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RAIDER [ R20
Pro
Art. No. Item Description
I 030130 R20 Cordless Dirill Li-ion 2 speed 13 mm 44 Nm Solo RDP-SCD20
‘L 030131 R20 Cordless Hammer Drill-Driver Li-ion 2 speed 13 mm 50Nm Solo
RDP-SCDI20
i 030132 R20 Cordless Hex Impact Driver Li-ion 1/4" 180 Nm Solo RDP-KHID20
! 030133 R20 Cordless Impact Wrench Li-ion 1/2" 250 Nm Solo RDP-SCIW20
030134 R20 Cordless Impact Wrench Li-ion 1/2" 400 Nm 5 speed Solo
RDP-SCIW20-5
ﬁ 030135 R20 Cordless Rotary Hammer Li-ion SDS-plus Solo RDP-SRH20
’ 030136 R20 Cordless Angle Grinder Li-ion @125mm 10000min-1 Solo RDP-SAG20
? 030137 R20 Cordless Jig Saw Li-ion quick 80mm Solo RDP-SJS20
M 030138 R20 Cordless Reciprocating Saw Li-ion quick Solo RDP-SRS20
% \% 030139 R20 Cordless Circular Saw Li-ion @165x20 mm 24T 4200 min™' laser Solo
N7 RDP-SCS20
163143 Circular Saw Blade Tungsten Carbide Tipped @165x20 mm 24T
-' 030140 R20 Cordless Random Orbit Sander Li-ion @125 mm variable speed Solo
RDP-SRSA20
V 030141 R20 Cordless Multi-Tool Li-ion 3° variable speed quick Solo RDP-SOMT20
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l 030211 Cordless Drill Li-ion 2 speed 13 mm 44 Nm 20 V 1.5 Ah 1 h RDP-SCD20 Set
030208 Cordless Hammer Drill-Driver Li-ion 2 speed 13mm 50Nm 20 V 2x2 Ah 1 h in
Case RDP-SCDI20 Set
ﬂ 030209 Cordless Angle Grinder Li-ion @125mm 10000min-1 20 V 2 Ah 1 h in Case
RDP-SAG20 Set
E 030210 Cordless Jig Saw Li-ion quick 80mm 20 V 2 Ah 1 h in Case RDP-SJS20 Set
f 074202 R20 MucToner 3a 6os akym. Li-ion @1.5 1.8 2.2 mm 1 L Solo RDP-SSGC20
j 075328 R20 Kocauka Li-ion 360 mm 35L Solo RDP-SLM20
/ 110287 Hox 3a akymynatopHa kocadka R20 360 mm RDP-SLM20
a 075545 R20 Koca akym. Li-ion 300 mm Solo RDP-SCBC20
} 075707 R20 Pesayka 3a xpacTtu akym Li-ion 510 mm Solo RDP-SCHT20
m 030151 R20 Cordless Rotary Hammer Brushless Li-ion SDS-plus Solo RDP-
SBRH20
.
a/ 030152 R20 Cordless Mixer Li-ion Solo RDP-SHM20
h 030153 R20 Cordless stapler comb Li-ion Solo RDP-SST20
!i 030154 R20 Cordless Glue gun Li-ion 811 Solo RDP-SGLG20
) 030155 R20 Cordless chain saw brushless 350 mm (14") Solo RDR-SBCS20
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Art. No. Item Description
@’ 032120 R20 System Starter Kit Li-ion 2 Ah 1h for series RDP-R20 System
@ 131110 R20 Battery Pack Li-ion 20 V 1.5 Ah for series RDP-R20 System
@ 131152 R20 Battery Pack Li-ion 20 V 2 Ah for series RDP-R20 System
@ 131153 R20 Battery Pack Li-ion 20 V 4 Ah for series RDP-R20 System
@ 131157 R20 Batepwusi Li-ion 20 V 6 Ah 3a cepusita RDP-R20 System
’ 039703 R20 Charger for series RDP-R20 System
’ 039704 | R20 Rapid Charger for series RDP-R20 System
% 039706 R20 Adapter USD with lamp for series RDP-R20 System
Q 039707 R20 Dual Charger for series RDP-R20 System 2x3 A
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KANAUUTET HA BATEPUATA: 2 Ah;
BATTERY CAPACITY: 2 Ah

C BATEPUA U 3APALOHO!
BATTERY AND CHARGER INCLUDED!

U306pa3eHn enemeHTn / Items displayed:

1. lecTtocTteHeH HakpanHuk 1/4 / 1/4 in. Hex chuck

2. MetaneH kopnyc Ha peayktopa / Durable gearbox

3. MpeBkntouBaTen Ha nocokata Ha BbpTeHe / Directional switch and trigger lock
4. NyckoB npekbcBay / Trigger

5. PbkoxBatka / Handle

[MpoyeTeTe pbKkOBOACTBOTO Npeau ynotpebal
Refer to instruction manual booklet!

Hocete 3awutHn aHTNOHWM!
| Always wear hearing protection!
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OpwvriHarnHa WHCTpyKLMS 3a ynoTpeba

YBaxaemu notpebuteny,

MosapaBnenus 3a nokynkata Ha MalwuHa OT Hai-6bp3opasBuBaliaTta ce Mapka 3a enexkTpuyecki, 6GeH3nHoBK
1 nHeBMaTyHM malumumn - RAIDER. [Mpu npasunHo uHctanupaxe 1 excrinoatayus, RAIDER ca curypHi 1 HagexOHu MallvHu u
pabotata ¢ Tax Le Bu foctasu ncTuHCKO yaosoncTame. 3a Balueto yaobeTeo e uarpageHa u 0Tnn4YHa cepeuaHa Mpexa ¢ 45 cepeusa
B LiAnaTa cTpaHa.

Mpean fa n3nonssare Ta3n MalLMHa, MONS, BHUMATENHO Ce 3ano3HaiiTe ¢ HacToswaTta “VIHCTpykums 3a ynotpeba”.

B nHTepec Ha Baluata 6e3onacHoCT v ¢ Lien ocurypsiBaHe Ha npaBunHaTta it ynotpeda, npoyeTeTe HacTOSLLMTE MHCTPYKLMN
BHUMATENHO, BKIOYUTENHO NPEnopbKUTe M NpeaynpexaeHnsTa B Tax. 3a u3bsrsaHe Ha HeHyXHU rPELUKM 1 MHLMAEHTH, BaXHO € Tesun
MHCTPYKLMM 12 OCTaHaT Ha pasnonoxeHne 3a GbAeLLy CpaBKu HA BCUYKM, KOWTO Le NOon3BaT MalunHaTa. AKO s MpoaajeTe Ha HoB
cobcTBeHnK To “UHCTpyKuKsTa 3a ynotpeba’ Tpsbea fa ce Npefaje 3aefHo C Hes, 3a fja MoXe HOBUS Non3saTen Aa ce 3ano3Hae Cbe
CbOTBETHUTE MEPKY 33 6e30MacHOCT M MHCTpyKLMuTE 3a paboTa.

“Espomactep Mmnopt Excnopt” OO/ e ymbAHOMOLLEH NpeACcTaBUTEN Ha NPOU3BOAUTENS N COBCTBEHMK Ha TbproBckaTa
mapka RAIDER. AnpecbT Ha ynpasneHue Ha upmata e rp. Codpus 1231, 6yn. “Nomcko woce” 246, Ten. 02 934 33 33, 934 10 10,
www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

Ot 2006 roanHa BbB (hypMaTa e BbBeJeHa cicTemMara 3a yrpasreHne Ha kaqecTBoTo

ISO 9001:2008 ¢ obxBat Ha cepTudmkaumsTa: TbproBusi, BHOC, M3HOC 1 CEPBU3 Ha NPOGECHOHaNHN 1 X0BK enekTpuyecky,
MHEBMATUYHM 11 MEXaHUYHN UHCTPYMEHTU 1 oblua xenesapus. CeptudukatsT e npageH ot Moody International Certification Ltd,
England.

TexH14eckn faHHu

napameTsp MepHa eauMHULA CTOMHOCT

Mopen - RDP-KHID20
AkymynaTopeH yaapeH BuHtoBepT

HomunHanHo HanpexeHve Vv DC 20

Ynapv B MuHyTa min 0-2800

LLlecTocTeHeH HakpanHuK inch 1/4

PaboTeH BbpTSLL MOMEHT Nm 140

HuBo Ha 3BykoBO HansiraHe LpA dB(A) 98,6, K=3

HuBo Ha 3BYyKOBa MoOLHOCT LWA dB(A) 109,6, K=3

HuBo Ha BnGpauum m/s2 12,5,K=1.5

1. O6wwm yka3aHusA 3a 6e3onacHa pabora.

MpoyeTeTe BHUMATENHO BCUYKM ykasaHus. Hecna3saHeTo Ha NpuBeLeHNTE NO-AONY yKasaHWs MOXE Aa [OoBeAe A0 TOKOB
yaap, noxap u/unu Texku TpaBmu. CbxpaHsiBaliTe Te3n ykasaHus Ha CUrypHO MSICTO.

1.1, Be3onacHoCT Ha paboTHOTO MSICTO.

1.1.1.  TopabpxaiTe paboTHOTO CY MSICTO YNCTO U JOBpe 0CBETEHO. BeanopsALKLT M HEAOCTAaTLYHOTO OCBETNIEHME MOraT
[la COMOTHaT 3a Bb3HWKBAHETO Ha TPYAOBa 3Monoryka.

1.1.2.  He paboTeTe C akyMynaTopHusi BAHTOBEPT B CPeja C NOBYLLEHA ONACHOCT OT Bb3HWUKBAHE Ha eKcnnosns, B 6nmsoct
[0 NECHO 3ananuMm TEYHOCTH, ra3oBe UM NpaxoobpasHn MaTepuan.

1.1.3.  [pbXTe Aela 1 CTpaHWYHW NuLia Ha Ge3onacHo pascTosHue, fokaTo paboTuTe ¢ akymynaTopHus Buntosept.

Ako BHUMaHeTo Bu 6bae oTkIoHeHo, Moxe Aa 3arybute KOHTPON Haf, akyMynaTopHs Buxtosepr.

1.2. MNpepanassaiiTe MalMHaTa OT AbXA 1 Bnara.

1.3. besonaceH HauuH Ha paboTa.

1.3.1. bbaeTe KOHUEHTpUpaHU, CrnedeTe BHUMATENHO [eUCTBUATA CW W NOCTbNBanTe Mpeanasnueo W pasymHo. He
13non3BaiiTe akyMynaTopHuUsi BuHTosept, KOraTo CTe YMOPEHW Wi NOA BMWUSHUETO HA HApKOTWYHUM BeELLECTBA, ankoxon Unu
ynoiBaLLy nekapcraa.

EAuH mur pascesiHocT npu paboTa ¢ akyMynaTopHis BUHTOBEPT MOXE /1a Ma 3a NOCNESCTBIE TEXKN HapaHsBaHWS.
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1.3.2. PaboTerte ¢ npegna3salLo paboTHO 0BMEKIO 1 BUHArM ¢ NpeanasHn ouuna.

HoceHeTo Ha nopxoaswy 3a non3saHata MalMHa U M3BbpLUBaHaTa AEMHOCT NMYHW NpeanasHu CPenCcTBa, kato 3apasu
NAbLTHO 3aTBOPEHM 0BYBKM CbC CTabuneH rpaiicep ¥ Wymo3arnywmTteny (aHTMcOHK), HamansBa pucka OT Bb3HWKBAHE Ha
TPYAOBa 3M0MonyKa.

1.3.3. U3bsrsaitTe onacHocTTa OT BKMIOYBAHE HA akyMynaTOPHUS BMHTOBEPT MO HEBHWMaHWE. AKO, KOraTo HocuTe
aKyMynaTopH!si BUHTOBEPT, AbPXUTE NPbLCTa CY BbPXY NMYCKOBMS MPEKbCBAY, CbLUECTBYBA ONACcHOCT OT Bb3HWUKBaHE Ha TPYAoBa
3nononyka.

1.3.4. V3bdrBaitTe HeeCTeCTBEHUTE MONOXEHNs Ha TANnoTo. PaboTeTe B CTabWMHO MONMOXEHWE HA TANOTO W BbB BCEKM
MOMEHT NMOALbPXaliTe paBHOBeCHe. Taka Le MOXETe a KOHTponMpaTe akyMynaTopHWst BUHTOBEPT no-gobpe v no-6esonacHo,
aKo Bb3HIMKHE HeovakBaHa cuTyaLms.

1.3.5. Pabotete ¢ nogxoaswo obnekno. He paboteTe ¢ WMpOKK Apexu unn ykpalleHus. [ipbxTe kocata i, ApexuTe u
pbKaBuLW Ha Be3onacHo pascTosiHUe OT BbPTALLM Ce 3BeHa Ha akymynatopHust Buxtosept. LLnpokute apexu, ykpalleHusta,
AbNruTe Kocu MoraT Aa GbaaT 3axaHaTit U yBREYEHM OT NaTPOHHMKA.

1.4. TpUXNMBO OTHOLLEHNE KbM aKyMynaTOPHUS BUHTOBEPT.

1.4.1. He npeToBapBaiiTe akymMynaTopHUs BUHTOBEPT. /13nonagaiiTe akymynaTopHUs BUHTOBEPT CaMO CbobBPa3HO HEroBOTO
npenHasHadenve. e pabotute no-gobpe u no-GesonacHo, koraTo M3nonaeaTe Nogxogsliata MallMHa B 3aJafeHus oT
Npou3BOAMTENS AMaNa3oH Ha HaToOBapBaHe.

1.4.2. CbxpaHsiBailTe akymynaTopHUsi BUHTOBEPT Ha MECTa, KbAETO He MOXe Aa Obae AOCTUrHAT OT Aela. He gonyckaiite
MalumHaTa a bae 13non3saHa oT nuLia, KOUTO He ca 3ano3HaTi C HaunHa Ha paboTa C Hest 11 He Ca NPOYeny Te3N UHCTPYKLMM.
Korato e B pbLieTe Ha HEONUTHI NOTPebUTENN, akyMynaToOpHUs BUHTOBEPT MOXe Aa Obae onace.

1.4.3. MNMopabpxaiTe akymynaToOpHUS Ci BUHTOBEPT rpuxnueo. poBepsBaiiTe ganu NOABWMXKHWUTE 3BeHa (DyHKUMOHMpAT
6e3yKkopHo, Aanu He 3aKNWHBAT, Aanu UMa CHYNeHU Unu NOBPELEeHN [eTaiinu, KOUTO HapyLlaBaT Uk U3MEHST (yHKLMUTE Ha
aKymynaTopHus BUHTOBEpT. Mpeay Aa n3nonssate akyMynaTopHUs BUHTOBEPT, CE NOTpYXKeTe NoBpeaeHUTe feTalinu fa bbaar
peMOHTUpaHy. MHOro oT Tpy[OBMTE 3MIONONYKM Ce AbMKaT Ha He Aobpe NoAAbPXaHM eNeKTPOUHCTPYMEHTH 1 ypeau.

1.4.4. ianon3gaiiTe akymynaTOpHUS BAHTOBEPT, AOMbIHUTENHUTE NPUCTOCOBNEHNs M paboOTHUTE UHCTPYMEHTM, CbOBPa3HO
VHCTPyKUWMTE Ha npouasogutens. Mpu ToBa ce cbobpassBanTe U C KOHKPETHUTE paboTHI YCMOBUS M onepaLiym, kouTo Tpsibsa
Aa u3nbnHuTe. M3nonseaHeTo Ha akymynatopHa 6opMaluMHa 3a pasnuyHu OT NPeaBUAEHUTE OT NPOVU3BOAMTENS MPUNOKEHMS
noBMLLABA ONACHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE Ha TPYLOBM 3MOMONYKH.

1.5. YkasaHus 3a 6e3onacHa paborta, cneuudmuyHu 3a 3akyneHata ot Bac mawmHa.

BrumaHue! 3arybata Ha KOHTPON Haf ENEKTPOMHCTPYMEHTA MOXe [a A0BeAE A0 Bb3HUKBAHE Ha TPYLOBY 3MONOMYKM.

1.5.1. He n3non3gaiite JOMbIHUTENHM NPUCNOCODMEHMS, KOUTO He Ce MpenopbyBaT OT MPOM3BOAWTENS CheuuanHo 3a
TO31 €NEKTPOMHCTPYMEHT. DakTbT, Ye MoxeTe Aa 3aKpenute KbM MaluvHata onpefeneHo npucrocobnerve unu paboteH
VHCTPYMEHT, He rapaHTupa 6e3onacHa pabota ¢ Hero.

1.5.2. Hukora He noctaBsiiTe pbLeTe ¢ B BIM30CT A0 BLPTALM CE PAOOTHU MHCTPYMEHTH.

1.5.3. AKO M3nbnHsBaTe LENHOCTW, NPU KOWTO CbLUECTBYBA OMACHOCT PabOTHWAT MHCTPYMEHT [a MonagHe Ha CKpUTM
MPOBOAHWLM MO, HaNpeXeHue, ApbXTe eneKTPOUHCTPYMEHTa Camo 3a enekTpou3onupaHuTe pbkoxsaTki. Mpu Bnu3aHe Ha
paboTHWS MHCTPYMEHT B KOHTAKT C MPOBOAHMULM MOA HaMpexeHue TO Ce Npefasa no MeTanHuTe [eTaiinu Ha akyMynaTopHus
BuHTOBEPT 1 TOBa MOXE fa AOBEAE A0 TOKOB YAaPp.

1.5.4. W3nonssaiTe nogxogsiiy npubopw, 3a 4a OTKPUETE €BEHTYaNHO CKPUTW NOA NOBBPXHOCTTa TpbOONPOBOAM, UMK Ce
06BpHETE KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHabANTENHO AAPYKeCTBO. BnnsaHeTo B CbNPUKOCHOBEHME C MPOBOAHNLIM NOA HanpeXeHue
MOXe Aa Npeau3Buka noxap v TOKOB yaap. YBpexaaHeTo Ha ra3onpoBof, MOXe fia [oBeae A0 ekcrnoaus. MospexaaHeTo Ha
BOJOMPOBOZ MMa 3a NOCNEeACTBIME FONEMU MaTepUanim LTV 1 MOXe fia Npeaun3Biuka TOKOB yaap.

1.5.5. OcurypsBaiite 0bpaboTBaHus aeTann.

[eTain, 3axBaHaT ¢ NOAXOLALLM NpUCnocobrneHns unm ckobu, e 3acTonopeH Mo-34paBo M CUTYPHO, OTKOMKOTO, ako ro
AbPXUTE C pbka.

1.5.6. PegoBHO nouncTBaiTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPM HA BalumaT akymynaTopeH BUHTOBEPT.

1.5.7. [la ce n3nonaea camo npenopbyBaHata batepus 1 3apsigHoO YCTPOCTBO.

2. KoHeTpykums 1 npefHa3HadeHue.

AKyMynaTOpHUST BUHTOBEPT € ENEKTPOMHCTPYMEHT, 3axpaHBaH OT akymynatop. EnekTpuyeckusi BUHTOBEPT € pbyeH
€MEKTPONHCTPYMEHT , KOWTO €  LUMPOKO W3MON3BaH 3a 3aBWBaHE W OTBMBAHE HA BUHTOBE B MUMCOKApTOH, AbPBO, AbPBEHN
namnepuu, SbpBONOA06HU MaTepuanu, MeTan u acagHn o6LUMBKA.

BWHTOBEPTBT MOXeE Aa Ce M3nonaea ¢ YAbMKUTENM 3a HaKpalHULM W HAKPaNHULM C Pa3nnyHa SbIKUHA W LECTOCTEHHO
ceveHue ¢ pasmep 1/4”.

EnekTpouHCTpymeHTUTE C akymynatopHo, 6e3 kabenHo 3axpaHBaHe, ca 0co6eHO noaxoaswy npu paboTu, CBbP3aHN C
BbTPELLHO 063aBexaaHe, npucnocobsBaHe Ha NOMELLEHUS U [pYTU.
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He ce paspeluaBa 13non3BaHeTo Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA 3a AEHOCTH, Pa3nnyHy OT HErOBOTO NpeAHasHadeHue!

3. WHdopmauus 3a akymynatopHaTa 6atepus u 3apsaHOTO YCTPOMCTBO.

AkymMynaTopHaTa MalluvHa ce focTaBs 6e3 6atepus u 3apsgHo. M3nonssaiTe camo b6atepus u 3apsgHo
ot cepusita R20 System.

4. Pabota ¢ MawwmHarta.

3a pa 3anoyHeTe paboTa, HaTUCHETE MYyCKOBWS MpeKbCcBaY (4) M ro 3aApbXTe HaTUCHAT. 3a Aa M3KMouMTe MallmHaTa, ro
ocBobopete. O6opoTUTE 3aBUCAT OT HATUCKa, KOWTO Mpunarate BbPXy MyCKOBUSAT MPeKbCBaY. JIekoTo HaTucKaHe Ha MyckoBus
npeKbCBaY BOAW A0 HUCKA CKOPOCT Ha BbpTeHe. Mo-HaTaTbLUHMA HAaTUCK BOAM A0 YBENNYaBaHe Ha CKopoCTTa.

5. CbBetu 3a pabota

3a fja cnoxuTe HakpaiHuk, NOAPaBHETE ro C 0TBOPA Ha MalLHATa 1 HATUCHETe, JOKATO 3akIi4NTe 34paBo Ha MACTo. 3a fa
ro U3BaANTe, M3AbPMAiTE HaKPaliHVUKa, AOKaTO 3aBbpTaTe Hasaj U Hanpeq, 3a Aa ro ocsoboaute.

BHumaHve: Korato m3Baxgate HakpalHWK OT MaluuHaTa, W30srBailTe KOHTAKT C koxara W M3nonasaiiTe NoAXoAsLm
npeanasHn pbkasuLy, korato Abprare. AkcecoapuTte MOXe Aa ca ropewy cnep npoabixuTenHa ynotpeba. MoctassiTe
BMHT / raiika KbM €NEeKTPOMHCTPYMEHTa CaMo Korato e W3kioyeH. POTaUyMoHHUTE HaKpalHULUM Ha MHCTPYMEHTUTe MoraT fa
Ce W3NITb3HAT. BLPTALLMAT MOMEHT 3aBMCK OT MPOABITKUTENHOCTTA Ha yAapa. MakcuMamHUsT noCTUrHaT BbPTALL, MOMEHT ce
nony4asa oT cymaTa OT BCUYKM UHAMBMAYaNHN BbPTALLM MOMEHTY, NOCTUTHATK Ype3 yaap. KomkoTo No-Abaro MHCTPYMEHTBLT
€ 3a7jeliCTBaH TONIKOBA NO-TONAMa € CTOMHOCTTa Ha HaTPynaHUs BbpTALL MOMEHT. MakcuManHusT BbPTALY MOMEHT Ce nocTura
3a okoro 45 cekyran. [leNCTBUTENHUAT NOCTUrHAT BbPTALL, MOMEHT Ha 3aTsraHe TpsbBa BUHarK Aa ce nMpoBepsiBa C kIoya 3a
BbPTSIL MOMEHT.

6. C ornep onasBaHe Ha OKONHaTa Cpefia eNekTPONHCTPYMEHTBT 1 OnakoBkaTa Tpsibsa Aa 6bAaT NoAnoxXeH Ha
nopxoAsilla npepaboTka 3a NOBTOPHOTO WU3MON3BaHE Ha CbAbPXALUNTE CE B TSX CYpPOBUHN.
He n3xBbpnsnTe enekTpouMHCTpyMeHTH npu 6utoBuTte otnagbLm! ChrnacHo upektueata Ha EBponelickus
cbto3 2012/19/EC oTHOCHO M3ne3nu 0T ynoTpeda enekTpuYecki U enekTPOHHY YCTPOACTBA U YTBbPXAABAHETO
11 KaToO HaLMOHamNeH 3aKOoH eneKTPOMHCTPYMEHTUTE, KOWTO He MoraT fia Ce M3nosn3BaT noseve, Tpsbsa Aa ce
I  c:6vpat oTaento v aa 6baaT noanaraHn Ha nofAxoAsLa npepaboTka 3a onon3oTBOPSIBAHE Ha ChAbpXaLLUTe
C€ B TAX CYPOBUHU.
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Dear Customer,

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing brand of electric and pneumatic tools - RAIDER. When
properly installed and operating, RAIDER are safe and reliable machines and work with them will deliver a real pleasure. For your
convenience has been built and excellent service network of 45 service station across the country.

Before using this machine, please carefully acquainted with these “instructions for use.

In the interest of your safety and to ensure proper use and read these instructions carefully, including the recommendations
and warnings in them. To avoid unnecessary errors and accidents, it is important that these instructions will remain available for
future reference to all who will use the machine. If you sell it to a new owner “Instructions for Use” must be submitted along with
it to enable new users to become familiar with relevant safety and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner of the trademark RAIDER.

Adress: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.
com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company introduced the system of quality management ISO 9001:2008 with scope of certification: Trade,
import, export and servicing of hobby and professional electrical, mechanical and pneumatic tools and general hardware. The
certificate was issued by Moody International Certification Ltd, England.

TECHNICAL DATA

parameter Units of measurement value
Model - RDP-KHID20

Cordless Impact Driver
Rated voltage VvV DC 20
Blows per minute min-' 0-2800
Hex Bit Drive inch 1/4
Torque Nm 140
Sound pressure level LpA dB(A) 98,6, K=3
Sound power level LWA dB(A) 109,6, K=3
Vibration emission value ah m/s2 12,5,K=15

1. General guidelines for safe operation.

Read all instructions carefully. Failure of the nature following instructions can cause electric shock, fire and / or severe injuries.
Keep these instructions in a safe place.

1.1. Safety in the workplace.

1.1.1. Keep your workplace clean and well lit. Disarray and poor lighting may contribute to

the occurrence of an accident.

1.1.2. Do not operate in an environment where the impact Driver with an increased risk of an explosion in the vicinity of flammable
liquids, gases or powders.

During operation of the impact Driver can be separated sparks that can ignite powders or

fumes.

1.1.3. Keep children and bystanders at a safe distance while working with the impact Driver. If your attention is diverted, you may
lose control over the impact Driver.

1.2. Safety when working with electricity.

1.2.1. Protect your impact Driver from rain and moisture. Penetration of water into the impact Driver increases the risk of electric
shock.

1.3. Safe way of working.

1.3.1. Be concentrated, watch their actions carefully and act cautiously and prudently. Do not use the impact Driver, when you are



10  www.raider.bg

tired or under the influence of drugs, alcohol or

narcotic drugs. A moment of distraction at work striking impact Driver may have the effect of extremely serious injuries.

1.3.2. Work with protective work clothing and always with safety glasses.

Wearing Suitable for drilling shock and the activities of personal protective equipment, such

as respiratory masks, healthy, tightly closed shoes grapple with a stable, protective helmet and

silencers (hearing protectors), reduces the risk of accident.

1.3.3. Avoid the danger of switch on the impact Driver inadvertently. If, when you carry the

impact Driver, keep your finger on the trigger switch, there is the risk of accident.

1.3.4. Avoid unnatural positions of the body. Work in a stable position of the body at any

time and keep the balance. So you can control the impact Driver better and safer if unexpected

situations arise.

1.3.5. Work with appropriate clothing. Do not operate with loose clothing or ornaments.

Keep your hair, clothes and gloves at a safe distance from rotating units of the impact Driver.

Robes, jewelry, long hair can be caught and carried away by chuck.

1.4. Care to impact Driver.

1.4.1. Keep impact Driver in places where they could not be reached by children. Do not let it be used by persons who are not
familiar with how to work with it and have not read those instructions. When in the hands of inexperienced users, the impact Driver
can be dangerous.

1.4.2. Keep your impact Driver carefully. Check whether the mobile units operate impeccable, whether it jamming, if there is
broken or damaged item which distort or alter the functions of the impact Driver. Before using the impact Driver, make sure that
the damaged parts to be repaired. Many accidents are caused by poorly maintained power tools and appliances.

1.4.4. Keep your cutting tools well sharpened and always clean. Properly maintained cutting tools with sharp edges have less
resistance and working with them easier.

1.4.5. Use the impact Driver, attachment, working tools, etc., according to the manufacturer’s instructions. In doing so must comply
with specific operating conditions and operations to perform. Using a impact Driver than those provided by the manufacturer
applications increases the risk of accidents.

1.5. Instructions for safe handling, specific for your purchased impact Driver. Loss of control over power tool could lead to the
occurrence of accidents.

1.5.1. Do not use additional devices which are not recommended by the manufacturer for this particular power tool. The fact that
you can attach to specified device or machine working

tool does not ensure safe working with him.

1.5.2. Never put your hands near the rotary working tools.

1.5.3. If you perform activities which threaten to fall working tool of hidden wires under tension, hold power tool only electric
insulated handles. When entering the working tool in contact with the wires under tension, it is transmitted through the metal
details of the impact Driver and this may lead to electric shock.

1.5.4. Use appropriate instruments to find any hidden beneath the surface pipelines, or contact the appropriate local supply
company. Into contact with the wires under tension can cause fire or electric shock. Pipeline damage can lead to explosion.
Deterioration of water has the effect of major material damage and may cause electric shock.

1.5.5. Provide workpiece.

Detail, and attach with appropriate appliances or braces is anchored more firmly and securely

than if you hold it by hand.

1.5.6. Regularly clean your vent impact Driver.

1.5.7. Use only recommended battery and charger.

1.5.8. Do not change direction of spindle rotation when the tool is operating. Otherwise impact Driver may be damaged.

1.5.9. To clean the impact Driver use soft, dry cloth. Never use detergents or alcohol.

2. Construction and use. Impact Driver is a battery-powered tool. The impact driver is a hand-held power tool that is widely used
for screwing and unscrewing screws in plasterboard, wood, wood paneling, wood-like materials, metal and fagade linings.

The impact driver can be used with nozzle extensions and nozzles of different lengths and hexagonal section sizes of 1/4 “.
Cordless, battery-powered power tools are especially useful for works in interior furnishing, adaptation of

premises etc. Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.

Operating the tool

To activate the tool, press the Trigger (4) and keep it pressed. To switch off the machine,

release the trigger. The trigger is variable speed and the speed depends on the amount of

pressure you apply to the trigger. Light pressure on the trigger results in a low rotational speed.

Further pressure on the switch results in an increase in speed.
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3. Battery and charger information.
The machine is supplied without a battery and charger. Use only battery and charger from the R20 System series.
Caution: When removing bit or bits from tool, avoid contact with skin and use proper protective gloves when grasping bit.
Accessories may be hot after prolonged use.
Apply the power tool to the screw/nut only when it is switched off. Rotating tool inserts can slip off. The torque depends on the
impact duration. The maximum achieved torque results from the sum of all individual torques achieved through impact. The
longer the tool is engaged the higher the accumulated torque value. Maximum torque is achieved in about 45 seconds. The actual
achieved tightening torque should always be checked with a torque Driver.

4. Environmental protection.

5. The machine, accessories and packaging should be sorted for

environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

According the European Directive 2012/19/EC for Waste Electrical and Electronic Equipment

and its implementation into national right, power tools that are no longer usable must be collected

I  scparately and disposed of in an environmentally correct manner.
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RO Manual de instructiuni originale

Draga client,

Felicitari pentru cumpararea de masini de la cel mai rapid mérit numar de unelte electrice si pneumatice
- RAIDER. Atunci cand sunt instalate si functionate corespunzator, RAIDER sunt masini sigure si fiabile
si lucrul cu ele va oferi o adevarata placere. Pentru confortul dvs. a fost construita si o retea excelenta de
service de 45 de statii de benzina din intreaga tara.

Inainte de a utiliza aceasta masin, va rugdm s& cunoasteti cu atentie aceste “instructiuni de utilizare.

In interesul sigurantei dvs. si pentru a v& asigura o utilizare adecvata si cititi cu atentie aceste
instructiuni, inclusiv recomandarile si avertismentele din acestea. Pentru a evita erorile si accidentele
inutile, este important ca aceste instructiuni sa raméana disponibile pentru referinta viitoare la toti cei care
vor folosi masina. Daca il vindeti unui nou proprietar, “Instructiuni de utilizare” trebuie depuse impreuna
cu acesta pentru a permite utilizatorilor noi sa se familiarizeze cu instructiunile de siguranta si de operare
relevante.

Euromaster Import Export Ltd. este un reprezentant autorizat al producatorului si proprietarului marcii
comerciale RAIDER.

Adresa: Sofia City 1231, Bulgaria Blvd. “Lomsko shausse” 246, tel. 02 934 33 33, 934 10 10, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Din anul 2006 compania a introdus sistemul de management al calitatii ISO 9001: 2008 cu scopul
certificarii: Comertul, importul, exportul si service-ul hobby-urilor si echipamentelor profesionale electrice,
mecanice si pneumatice si hardware-ului general. Certificatul a fost emis de Moody International

Certification Ltd, Anglia.
DATE TEHNICE

parameter Unitati de masura valoare

Model - RDP-KHID20
MASINA DE INSURUBAT CU IMPACT

Tensiune nominala vDC 20

Suflaje pe minut min-! 0-2800

Hex Bit Drive inch 1/4

Cuplul Nm 140

Nivelul presiunii acustice dB(A) 98,6,K=3

LpA

Nivelul de putere acustica dB(A) 109,6, K=3

LwA

Valoarea emisiei de vibratii m/s2 12,5,K=1.5

ah

1. Instructiuni generale pentru functionarea in siguranta.

Cititi cu atentie toate instructiunile. Nerespectarea naturii in urma instructiunilor poate provoca socuri
electrice, incendii si / sau vatamari grave. Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur.

1.1. Siguranta la locul de munca.

1.1.1. Pastrati locul de munca curat si bine luminat. Disconfortul si iluminarea slaba pot contribui la
aparitia unui accident.

1.1.2. Nu lucrati intr-un mediu Tn care exercitiul fara fir are un risc crescut de explozie in apropierea
lichidelor, a gazelor sau a pulberilor inflamabile.

Tn timpul functionarii dispozitivului de gaurit fara fir pot fi separate scantei care pot aprinde praful sau
fumul.
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1.1.3. Pastrati copiii si trecatorii la o distanté sigura in timp ce lucrati cu cheia de impact. Daca atentia dvs. este deviatd, este
posibil sa pierdeti controlul asupra cheii de impact.

1.2. Siguranta atunci cand lucrati cu electricitate.

1.2.1. Protejati cheia de impact de ploaie si umiditate. Penetrarea apei in cheia de impact mareste riscul de electrocutare.

1.3. Modul sigur de lucru.

1.3.1. Concentrati-va, urmériti actiunile cu atentie si actionati cu prudenta si prudentd. Nu utilizati cheia de impact, cand sunteti
obosit sau sub influenta drogurilor, alcoolului sau

droguri narcotice. Un moment de distragere a atentiei la socul de soc de impact poate duce la vatamari extrem de grave.

1.3.2. Lucrati cu imbracaminte de lucru de protectie si intotdeauna cu ochelari de protectie.

Purtarea Potrivit pentru socul de foraj si activittile echipamentului individual de protectie, cum ar fi

ca masti respiratorii, incaltaminte sanatoase, inchise ermetic, cu o casca de protectie si protectie

amortizoare (proteze auditive), reduc riscul de accident.

1.3.3. Evitati pericolul de a comuta din greseala cheia de impact. Dacd, cand porti

cheia de impact, tineti degetul pe comutatorul de declansare, exista riscul de accident.

1.3.4. Evitati pozitiile nefiresc ale corpului. Lucrati intr-o pozitie stabild a corpului la oricare

timp si pastrati echilibrul. Deci, puteti controla cheia de impact mai bund si mai sigura daca este neasteptata

situatiile apar.

1.3.5. Lucrati cu haine adecvate. Nu lucrati cu imbracaminte sau ornamente libere.

Pastrati-va parul, hainele si manusile la o distanta sigura de unitatile rotative ale cheii de impact.

Rochii, bijuterii, parul lung pot fi prinsi si indepartati de mandrina.

1.4. Aveti grija sa atacati cheia.

1.4.1. Pastrati cheia de impact in locuri unde copiii nu au putut fi contactati. Nu lasati-l s fie folosit de persoane care nu sunt
familiarizate cu modul de lucru si nu au citit aceste instructiuni. Cand este in mainile unor utilizatori neexperimentati, cheia de
impact poate fi periculoasa.

1.4.2. Tineti cu atentie cheia de impact. Verificati daca unitétile mobile functioneaza impecabil, indiferent dacé acestea se
blocheazi, dack exists elemente deteriorate sau deteriorate care distorsioneazé sau modifica functiile cheii de impact. Inainte de
a utiliza cheia de impact, asigurati-va ca piesele deteriorate trebuie reparate. Multe accidente sunt cauzate de unelte si aparate
electrice necorespunzatoare.

1.4.4. Pastrati instrumentele de taiere bine ascutite si intotdeauna curatate. Uneltele de taiat bine intretinute, cu muchii ascutite,
au o rezistenta mai micd si o usurinta in lucrul cu acestea.

1.4.5. Utilizati cheia de impact, atasamentul, uneltele de lucru etc., conform instructiunilor producatorului. In acest sens, trebuie s&
se respecte conditiile specifice de operare si operatiile de efectuat. Utilizarea unei chei de impact decat cele furnizate de aplicatiile
producatorului mareste riscul accidentelor.

1.5. Instructiuni pentru o manipulare sigurd, specifica pentru cheia de impact achizitionatd. Pierderea controlului asupra sculei
electrice ar putea duce la aparitia accidentelor.

1.5.1. Nu utilizati dispozitive suplimentare care nu sunt recomandate de producator pentru aceasta unealta speciala. Faptul ca va
puteti atasa la un dispozitiv specificat sau la 0 masina de lucru

instrumentul nu asigura lucrul in siguranta cu el.

1.5.2. Nu puneti niciodata méinile in apropierea uneltelor de lucru rotative.

1.5.3. Daca efectuati activitati care ameninta s& scada unealta de lucru a firelor ascunse sub tensiune, tineti masina electrica
numai cu manere izolate electric. La introducerea sculei de lucru in contact cu firele tensionate, aceasta este transmisa prin
detaliile metalice ale cheii de impact si acest lucru poate duce la socuri electrice.

1.5.4. Utilizati instrumente adecvate pentru a gasi orice ascunse sub conductele de suprafata sau contactati compania locala de
aprovizionare. In contact cu firele tensionate poate provoca incendii sau socuri electrice. Defectiunea conductelor poate duce la
explozie. Deteriorarea apei are ca efect deteriorarea materiala majora si poate provoca socuri electrice.

1.5.5. Furnizati piesa de prelucrat.

Detalierea si atasarea cu aparate sau bretele adecvate este ancorata mai ferm si mai sigur

decat daca il tineti mana.
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1.5.6. Curatati curand cheia de impact de aerisire.

1.5.7. Utilizati numai acumulatorul recomandat si incarcatorul.

1.5.8. Nu schimbati directia de rotatie a axului atunci cand scula functioneaza. in caz contrar, cheia de impact poate fi deteriorata.
1.5.9. Pentru a curata cheia de impact, utilizati o carpa moale si uscata. Nu folositi niciodata detergenti sau alcool.

2. Constructia si utilizarea.

Cheia de impact este un instrument alimentat de la baterie. Soferul de impact este o sculd de ména care este utilizata pe scara
largé pentru insurubarea si insurubarea suruburilor din pléci din gips-carton, lemn, panouri din lemn, materiale din lemn, garnituri
metalice si fatade.

Surubul de impact poate fi utilizat cu extensii de duze si duze de diferite lungimi si sectiuni hexagonale de dimensiuni de 1/4 *.
uneltele electrice alimentate cu baterii sunt utile in special pentru lucrarile de mobilier interior,

spatii etc. Utilizati masina electricd numai in conformitate cu instructiunile producatorului.

Utilizarea instrumentului

Pentru a activa instrumentul, apasati declansatorul (4) si mentineti-| apasat. Pentru a opri masina,

eliberati declansatorul. Declansatorul este viteza variabila si viteza depinde de cantitatea de

presiunea pe care o aplicati declansatorului. Presiunea usoara pe declangator are ca rezultat o viteza redusa de rotatie.
Presiunea suplimentara asupra comutatorului duce la o crestere a vitezei.

3. Informatii privind bateria si incércétorul.

Sculele fara fir sunt livrate fara baterie si incarcator. Utilizati numai acumulatorul si incércatorul din seria R20.

4. Sfaturi de operare.

Pentru a instala o prizd, aliniati unitatea patrata cu receptorul soclu si apasati pana cand se blocheaza in siguranta. Pentru a
scoate soclul, scoateti mufa in timp ce rasuciti inainte si inapoi pentru a va dezlipi.

Atentie: Atunci cand scoateti soclul sau bucatile de pe sculd, evitati contactul cu pielea si folositi manusi de protectie adecvate
cand prizati soclul. Accesoriile pot fi fierbinti dupd utilizare prelungita.

Aplicati scula electrica la surub / piulitd numai cand este oprita. Insertiile rotative de scule pot aluneca. Cuplul depinde de durata
impactului. Cuplul maxim obtinut rezulté din suma tuturor cuplurilor individuale obtinute prin impact. Cu cat instrumentul este mai
lung, cu atat este mai mare valoarea cuplului acumulat. Cuplul maxim este atins in aproximativ 45 de secunde. Cuplul actual de
strangere realizat trebuie verificat intotdeauna cu o cheie de cuplu.

5. Protectia mediului.

Masina, accesoriile si ambalajul trebuie sortate pentru
reciclarea ecologica.
Nu aruncati scule electrice in deseurile menajere!
in conformitate cu Directiva Europeana 2012/19 / CE privind deseurile de echipamente electrice si electronice
si punerea sa in aplicare in dreptul national, trebuie colectate unelte electrice care nu mai pot fi utilizate
separat si eliminate intr-o manierd ecologica.
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MK Mp1paYHmK 3a OpUrMHANHY yI'I\aTCTBa o
[MounTyBaH KOPUCHUKY,

YeCTuTKM 3a KynyBake MalUnHL 0 HajOp30pacTeyknoT GpPEHA Ha ENEKTPUYHI U MHEBMATCKM
anatku - RAIDER. Kora npaBunHo ce uxctanupaat u pabotart, RAIDER ce 6e36egHm v curypHn
MaLLmMHK 1 paboTaT CO HUMB, ke Ucnopaya BUCTUHCKO 3a40BOMNCTBO. 3a Balla NOrogHOCT € narpageHa
1 OANWMYHA yCcnyra Mpexa oA 45 cepBuc CTaHnua HU3 LenaTta 3emja.llpen da ja kopuctute oBaa
MalUWHa, BHUMATENHO 3ano3HajTe i oBue “ynatcTea 3a ynotpeba. Bo uHTepec Ha Bawara
6e3benHocT u ga ce 06e36eam npaBunHa ynotpeba 1 BHUMATENHO Aa M MpoYnTaTe OBME YMaTCTBa,
BKITy4yBajKku r'v 1 NpenopakuTe 1 npegynpeayBatbaTa Bo HUB. 3a Ja ce u3berHat HemoTpebHM rpeLLkn
1 HECPEKW, BaXHO € OBWe yNaTCTBa ia OCTaHaT JOCTaMnHM 3a NOHATaMOLLHO ynaTyBakbe Ha CUTe KOu
ke ja kopucTaT MaLLmHaTa. Ako ro npogageTe Ha HOB COMCTBEHMK, “YnaTcTea 3a ynotpeba” mopa
fAa Ce [OCTaBK 3aefHO CO HEro 3a ja MM Ce OBO3MOXM Ha HOBUTE KOPUCHULM a Ce 3amno3HaaT co
cooaBeTHUTE 6e36eAHOCHM M ONepaT1BHM yMaTCTBa.

Euromaster Import Export Ltd. e oBnacteH npeTcTaBHWK Ha NPOU3BOAUTESNIOT U COMCTBEHUKOT Ha
TproBckaTa mapka RAIDER. Agpeca: Codnja 1231, Gyn. “Momcko woyc” 6yn. 246, Ten 02 934 33 33,
934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Og 2006 roguHa koMnaHujaTa ro BOBeAe CUCTEMOT 3a ynpaByBake co kBanuteT ISO 9001: 2008
CO Oncer Ha cepTuduKaLyja: Tprosuja, yBo3, M3BO3 1 CEpBUCUPatLe Ha X00uM 1 MpodecroHanHu
€NEKTPUYHI, MEXaHUYKW 11 MHEBMATCKM anaTku 1 onwTo xapasep. CeptudukaToT e u3nageH og
Moody International Certification Ltd, AHrmnvja.

TEXHW4YKM NOOATOLN

napameTap EnviHuum 3a mepere BpeaHoCT

Mogen - RDP-KHID20
BATEPUCKA BOPMALUMHA

HomuHaneH HanoH vVDC 20

Yaupa no muHyTa min-1 0-2800

XeKc NpUKNy4okK apajs inch 1/4

BpTexxeH MOMeHT Nm 140

HuBo Ha 3ByuYeH NpMTMCOK dB(A) 98,6, K=3

LpA

HuBo Ha 3By4YHa MOKHOCT dB(A) 109,6, K=3

LwA

BpeaHocT Ha emucuja Ha m/s2 12,5,K=1.5

BUGpaumm ax

1. OnwTw ynatcTBa 3a 6e36eaHo paboTerbe.

BHumaTenHo npouuTajTe rv cute ynatcTBa. HeycnexoT Ha npupogaTta no ynatctata MOXe Aa NPeAn3BuKka ENeKTPUYEH LLIOK,
oraH 1 / unu cepuosny noepeay. HyBajTe v oBue ynatctaa Ha 6e3beaHo MecTo.

1.1. besbeaHocT Ha paboTHOTO MecTO.

1.1.1. YysajTe ro paboTHOTO MecTO YMCTO M A06PO 0cBETNEHO. HecpekaTa u cnaboTo ocBeTNyBake MoXe a NpunoHecat
rnojaBa Ha Hecpeka.

1.1.2. He paboteTe BO cpeaynHa Kafe LUTO yAapoT KNyy 3arnaByBa co 3rofieMeH pr3uk o excnnosuja Bo 6n1auHa Ha 3ananvem
TEYHOCTH, racOBY N NpaB.

3a Bpeme Ha paboTaTta Ha yapHUOT Kiy4 MOXe fia Ce OAfenaT UCKPY KOV MOXaT fa 3ananart npas Unnracosy.

1.1.3. YyBajTe rv geuata v MuHyBauuTe Ha 6e36eaHo pacTojaHue Jofeka paboTuTe CO YAAPHUOT KNyy. AKO BaLLETO BHUMaHWe
€ NMpeHaco4eHo, MoXe Aa ja u3rybuTe KoHTponaTta Bp3 yAapuBMOT KITyu.

1.2. Be3benHocT npu paboTa co enexkTpu4Ha eHepruja.
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1.2.1. 3awTnTeTe ro KNyvoT 3a ygapu Of AOXA ¥ Bnara. [NeHeTpauujata Ha BogaTa BO yAAPHWOT KIydy ro 3ronemysa
PU3MKOT Of €NEKTPUYEH LLOK.

1.3. be3beneH HauvH Ha paboTa.

1.3.1. bupeTe KOHLEHTPUPaHK, BRUMATENHO CNIeAeTe M CBOUTE MOCTaNnK1 W BHUMATENHO W NPeTnasnvneo nocranysajte.
He kopucTeTe ro yaapuBuoT Ky, kora cTe yMOPHU UNK NOA BAMjaHe Ha [pora, ankoxorn 1nm

onojiu Aporn. MomeHT Ha 3abaByBarbe Ha pabOTHMOT yaap Ha KITy4oT MOXe Aa UMa edheKkT Ha eKCTPEMHO CepUO3HM
nospeau.

1.3.2. PaboTere co 3awwTnTHa paboTHa obreka 1 cexorall Co 3alTUTHX oYnna.

Hocetbe MoroaeH 3a Lok 3a Aynyere 1 3a akTMBHOCTUTE Ha NMYHaTa 3aLluTUTHa onpema

KaKko pecnmpaTopHu Macku, 3ApaBu, LIBPCTO 3aTBOPEHM YEBMM CE CNpaByBaaT co CTabuMeH, 3alTUTeH LWnem 1
MpUryLyBayy (CAYLUHM LUTUTHULW), FO HaMasnyBa pu3nKkoT Of Hecpeka.

1.3.3. M3BerHeTe ja onacHOCTa 0f HEHaMepPHO BKITydyBakb€e Ha YAAPHUOT kiyy. AKO, kora ro Hocute

yAap Ky, ipKeTe ro NpcToT Ha NPeKnHyBa4oT, NOCTOM PU3NK Of Hecpeka.

1.3.4. \36erHyBajTe HenpupoAHM No3unLmn Ha Tenoto. PaboTa Bo cTabunHa nonox6ba Ha TenoTo Bo Humo koja

BPEME W OApPXYBare Ha pamMHOTEXaTa. 3Haun, MoXeTe Aa ro KOHTponMpaTe yaapoT Ha yaapoT nogobpo u nobesbenHo
aKo Heo4ekyBaHo

ce nojaByBaart CuTyaLuu.

1.3.5. PaboTajte co coonseTHa obreka. He kopucteTe nabasa obneka un opHamMeHTy.

YygajTe ja kocaTa, obnekara n pakauLuTe Ha 6e3beaHO pacTojaHne of POTUPAYKUTE EANHULIM Ha YAAPHUOT KITyu.
Ob6reka, HaKkWT, fonra koca MoxXe Aa bruaaTt aTeHn n NOHeCeHN Of Yak.

1.4. Tpyxa 3a yAapHHOT Ky,

1.4.1. YysajTe yaap kny4eBn Ha MecTa kafie LITO feLiata He MOXea fa rv cturHat. He possonysajte Aa ro kopuctat
nvuaTa kou He Ce 3ano3HaeHu co Toa kako Aa paboTaT co Hero v He rv npouuTane Tie ynatcTsa. Kora BO paueTe Ha
HEWCKYCHI KOPMUCHWULM, YAAPHWOT KNy4 Moxe Aa Guae onaceH.

1.4.2. YygajTe ro kny4oT 3a ynap BHUMaTenHo. MposepeTe ganu MobunHuTe ypean GyHKUMoHnpaat GecnpekopHo, 6e3
pasnuka Aanu ce 3arnaBeHu, ako MMa OLUTETEH UMW OLUTETEH ENEMEHT KOj I MCKpUBYBA UMK M MeHyBa (YHKLMUTE Ha
yaapHuoT knyy. Mpep ynotpeba Ha ky4oT 3a yaap, nposepeTe fanv Tpeba Aa ce nonpasar owTeTenuTe Aenosn. MHory
Hecpeku ce npeaun3Bikanm 04 cnabo OApXKyBaHW ENEKTPUYHKN anaTi 1 anapaTu.

1.4.4. YysajTe rv BalwmMTe anaTkv 3a ceverse A0OPO N30CTpK 1 cexoraLl YncTu. [MpaBunHO 0ApXKyBaHUTE anaty 3a ceverse
CO OCTpW paboBy MMaaT nomarna OTMOPHOCT W NONECHO paboTaTt co HuB.

1.4.5. KopucTeTe ro kiy4yoT 3a ygap, NpuUUBPCTYBarweTo, paboThuTe anati u cn., Bo cormacHocT co ynatcteara Ha
npounssoguTenort. Mputoa Tpeba aa ce ycornacat co cneuuduyHnTe paboTHN YCOBKM 1 OnepaLunTe 3a U3BPLLYBaHLE.
KopncTermeTo Ha y[apHUOT Kiyd Of OHOj LUTO FO jaBaaT MPOM3BOANTENOT o 3rofiemMyBa PU3iKOT Of HECpeKU.

1.5. VIHCTpyKumun 3a 6e3beHO pakyBatbe, crielnduyHM 3a BalWNOT KyneHu yaap knyy. MyOeweTo Ha KOHTponata Haj
eNeKTPUYHNOT anapat Moxe Aa A0BeAe A0 NojaBa Ha HECPeky.

1.5.1. He kopucTeTe JONOMHATENHN ypeau LUTO NPON3BOAUTENOT He Npenopadysa 3a 0BOj eNekTpuyeH anat. GakToT Wro
MOXe Aia Ce 3aKayi Ha OApeaeH ypea 1nu malurHa pabotu

anatka He 06e3befyBa CUrypHO paboTerbe CO HEro.

1.5.2. Hukoraw He cTaBajTe rv pavieTe Bo bnmanHa Ha poTupaykute paboTH anatku.

1.5.3. Ako 13BegyBaTe aKTUBHOCTM LUTO Ce 3akaHyBaaT [eka ke nagHaT Bo paboTHa anaTka Ha CKPUEHM KWLM NOA TeH3uja,
APXETE r0 eneKkTPUYHNOT anapat camo CO eNEKTPUYHO U3onmMpanu padki. pu BneryBawbe BO paboTHNOT anat BO KOHTaKT
CO XULWTE NOA TeH3uja, Ce NPEHeCyBa Npeky MeTanHuTe AeTani Ha YAapHWOT KIyd 1 0Ba MOXe a A0BEAE 40 eNneKTpuieH
LLIOK.

1.5.4. KopucTeTe COOABETHM MHCTPYMEHTM 32 fja MPOHAjAeTE CKPUEHW MOL, MOBPLUMHCKUTE LEBKOBOAW UMM KOHTAKTUpajTe
ja cooaBeTHaTa nokanHa komMnanvja 3a cHabaysarbe. Bo KOHTaKT CO XuULWTe NOA TEH3Wja MOXE fa NMPeAn3BIKa noxap um
enekTpuyeH LWok. LLiTeTyBameTo Ha L|EBKOBOAOT MOXeE Aa AOBEAE A0 ekcnmnosuja. BrowysamweTo Ha BogaTa uma edekt
Ha ronemyn MaTepujanHu oLTeTyBakba i MOXe Aa NPean3Bika enekTPUYEH LLUOK.

1.5.5. Obe3beneTe paboTHOTO Napue.

[letanu, v pa ce 3akaunTe O COOABETHM anapaty N 3arpaju, ce 3aLBPCTEHN NOBeKe LBPCTO 1 CUTYPHO

OTKOJTKY aKO ro ApXuTe €O paka.
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1.5.6. PegoBHO yucTETe 1o KNyYoT 3a yaapy.
1.5.7. Kopuctete camo npenopayaHa batepuja u nonHau.
1.5.8. He meHyBajTe Hacoka Ha BpTeke Ha BPETEHOTO Kora anaTtoT paboTu. ViHaky kny4oT 3a yaapy MoXe Aa ce OLITETH.
1.5.9. 3a uncterbe Ha yaapHuoT knyy ynotpebysajTe Meka, CyBa kpna. Hukorall He KopucTeTe [eTEPreHTy UMK ankoxon.
2. Wsrpapba v ynotpeba.
KnyyeH ynap e anat co noroH Ha 6atepuu. YnpaByBa4yoT 3a ygap € payeH enekTpudyeH anat Koj e LUMPOKO KOpWUCTEH 3a
HaBpTyBat-e M OfIBPTYBaE Ha LipachoBM BO TUNC KapTOH, APBO, ApBEHN 0brork, MaTepujany ClMYHW Ha ApBO, METanHu 1
thacagrm obroru.
YnapH1OT BO3a4 MOXe Aa Ce KOPUCTW CO MpOLLMPYBakba Ha MMasHLMTE Y MNasHWLM CO Pa3ninyHU [OMKUHW U FONEMUHM Ha
LUecToaronHu aenosw of 1/4 “.
[enekTpuynu anaTu co 6atepucki noroH ce ocobeHo kopucHK 3a paboTyi Bo onpemMyBatbe Ha eHTepUep, afantaupja Ha
npocTopunTe 1 Ap. KopucteTe ro eNeKTPUYHMOT anaT camo BO COrMacHOCT CO ynaTcTBaTa Ha NpoM3BOAUTENOT.
YnpaByBatbe CO anatkata
3a [1a ja akTvBMpaTe anatkara, NPUTUCHETE ro KOMYeTo (4) 1 ApxeTe ro NpuTUCHaTo. 3a Aa ja UCKIy4uTe MalLMHaTa,
ocnobopeTe ro akTMBMpareTO. AKTUBUPa-ETO € NPOMEHNBA Bp3nHa 1 BpanHaTa 3aBucK 0f U3HOCOT Ha
NPUTMCOK Ke Ce NPUMEHYBaaT Ha akTUBMUPak-ETO. JIECHUOT NPUTUCOK Ha TPUrepoT Pe3ynTupa Co H1Ucka poTaLuoHa 6pauHa.
[NoHaTaMOLLHMOT NPUTUCOK Ha MPEKMHYBAYOT pPe3ynTipa co 3roreMyBatbe Ha Bp3uHaTa.
3. MHdopmaumm 3a 6atepujata 1 nonHayoT.
BeaxuyHaTa Bexba ce ucnopadvysa 6e3 6atepuja v nonHad. Kopuctete camo 6atepuja 1 nonHay of cepujata R20 System.
4. OnepaTuBHY COBETH.
3a Aa ro MHcTanupate LUTEKepoT, M3paMHeTe o MNOWTaf0T CO MPUKIYYOKOT Ha MPUKIY4OKOT M MPUTUCHETE o Aofeka He
ce 3aknyyn 6e3begHo. 3a Aa ro OTCTpaHWTE LUTEKEPOT, U3BMEYETE o MPUKIYYOKOT JOAeKa BPTETE Hanpes M Halaj 3a Aa ce
n3bpuLLeTe.
BHuMaHue: npu oTCTpaHyBatbe Ha LUTEKePOT UMK JENoBY Of anaToT, U3BErHyBajTe KOHTaKT CO KoXaTta W KOpucTeTe COOABETHU
3aLUTUTHN pakaBuLy kora ro hakaTe COKOT. AnaTkuTe MoxXe Aa BuaaT xeLuku no npofomkeHa ynoTpeba.
[MpuTHCHETE O eneKTPMYHNOT anat Ha 3aBpTkaTa / HaBpTkaTa camo kora e WUCKIyyeH. BMeTHyBaraTa Ha poTupaykuTe anatku
MOXe [a Ce NM3HaT. BpTeXHMOT MOMEHT 3aBUCK Of TPaeHEeTO Ha BnujaHWeTo. MakcMamHUOT NOCTUTHAT BPTEXEH MOMEHT
€ pesynTaT Ha 30/MpoT Ha CUTe MOeWHEYHM BPTEXW NOCTUrHaTK npeky yaap. Komky nogonro ke ce BKkmy4u anatoT, TONKY e
rnoronema BpeaHOCTa Ha akyMynupaHuoT MOMEHT. MakcuManHMOT BpTeXeH MOMEHT ce MOCTUrHyBa 3a okony 45 cekyHau.
BWCTUHCKMOT noCTUrHaT MOMEHT Ha 3aTerHyBatbe cexorall Tpeba fja ce NpoBEpY CO BPTEXEH MOMEHT.

5. 3awTnTa Ha X1BOTHaTa CpeauHa.

MaluvHaTa, gogarouuTe U nakyBareTo Tpeba fa ce copTupaat

€KOMOLLKV peLuKnmpatse.

He rv cpnajte enekTpuyH1TE anapatit BO 0TNaa of AOMaKUHCTBOTO!

Cnopep EBponckata aupekTviea 2012/19 / EC 3a oTnagHa enekTpuyHa 1 enekTpoHcka onpema

11 HETOBOTO CMpOBEYBak-E BO HaLMOHANHO NpaBo, Mopa fa ce cobepat anaTHu anaTky kou noeeke He ce ynotpebysaat
O[ENHO 1 CE OTCTPaHyBa Ha EKOMNOLLKV NPaBUNEH HaumH.
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SR Prirucnik za originalne upute
Dragi kupac,

Cestitamo na kupovini masina iz najbrze rastu¢eg brenda elektriénih i pneumatskih alata -
RAIDER. Kada su ispravno instalirane i operativne, RAIDER su sigurne i pouzdane ma3ine i rade sa
njima, pruzit ¢e pravo zadovoljstvo. Za vaSu udobnost izgradena je i odli¢na servisna mreza od 45
servisnih stanica Sirom zemlje.

Pre upotrebe ove masine, pazljivo upoznajte ove “uputstva za upotrebu.

U interesu va$e sigurnosti i osigurati pravilnu upotrebu i pazljivo procitati ova uputstva, ukljuCujuci
preporuke i upozorenja u njima. Da biste izbegli nepotrebne greske i nesrece, vazno je da ove
instrukcije ostaju dostupne za buduce pozivanje na sve koji ¢e koristiti masinu. Ako ga prodate novom
vlasniku, moraju se priloziti “Upute za koristenje” zajedno sa njom kako bi se novim korisnicima
omogucéilo upoznavanje sa odgovarajuéim uputstvima za sigurnost i rad.

Euromaster Import Ekport doo je ovla$éeni zastupnik proizvodaca i vlasnika zastitnog znaka
RAIDER.

Adresa: Grad Sofija 1231, Bugarska “Lomsko Sausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, vwv.
raider.bg; vvv.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Od 2006. godine kompanija je uvela sistem menadzmenta kvalitetom ISO 9001: 2008 s obimom
sertifikacije: trgovina, uvoz, izvoz i servis hobi i profesionalnih elekiriénih, mehanickih i pneumatskih
alata i opceg hardvera. Sertifikat je izdao Moodi International Certification Ltd, Engleska.

TEHNICKI PODACI

parameter Jedinice merenja vrednost

Model - RDP-KHID20
BUSILICA SA AKUMULATOROM

Napon vV DC 20

Udari u minutu min-! 0-2800

Hek Bit Drive inch 1/4

Obrtni moment Nm 140

Nivo zvuénog pritiska LpA dB(A) 98,6, K=3

Nivo zvuéne snage LVA dB(A) 109,6, K=3

Emisiona vrednost vibracija | m/s2 12,5,K=1.5

ah

1. Op$te smernice za bezbedan rad.

Pazljivo procitajte sva uputstva. Neuspjeh prirode nakon sliedecih uputstava moZze izazvati elektriéni udar, pozar i / ili teSke
povrede. Ove instrukcije drzite na sigurnom mestu.

1.1. Sigurnost na radnom mestu.

1.1.1. DrZite svoje radno mesto Cisto i dobro osvetljeno. Disarrai i oSe osvjetljenje mogu doprinijeti

pojavu nesrece.

1.1.2. Nemojte raditi u okruzenju u kome uticaj klju¢a povecava rizik od eksplozije u blizini zapaljivih te¢nosti, gasova ili praha.
Tokom rada udarnog klju¢a mogu se odvojiti varnice koje mogu zapaliti prah ili
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isparenja.

1.1.3. Drzite djecu i posmatrace na sigurnoj udaljenosti dok radite sa udarnim klju¢em. Ako vam je paznja preusmerena, mozete
izgubiti kontrolu nad klju¢em za udarce.

1.2. Sigurnost kod rada sa elektriénom energijom.

1.2.1. Zastitite udarni klju¢ od kiSe i viage. Penetracija vode u udarni klju¢ povec¢ava rizik od elektri¢nog udara.

1.3. Siguran nacin rada.

1.3.1. Budite koncentrirani, pazljivo posmatrajte svoje radnje i postupajte oprezno i oprezno. Nemojte koristiti klju¢ za udarce,
kada ste umorni il pod uticajem droga, alkohola ili

opojne droge. Trenutak odvrac¢anja od udarnog klju¢a na radu moze imati efekte izuzetno ozbiljnih povreda.

1.3.2. Raditi sa zastitnom radnom ode¢om i uvek sa zastitnim naoCarima.

NoSenje Pogodno za budenje Soka i aktivnosti licne zastitne opreme, takve

kao respiratorne maske, zdrave, €vrsto zatvorene cipele gripa sa stabilnim, zastitnim kacigu i

prigusivaci (zastitnici sluha), smanjuje rizik od udesa.

1.3.3. Izbegavajte opasnost da nenamerno ukljucite klju¢ za udarce. Ako, kada nosite

udarac, drzite prst na okidaCu, postoji rizik od nesrece.

1.3.4. Izbegavajte neprirodne pozicije tela. Radite u stabilnom polozaju tela u bilo kojoj situaciji

vreme i drzite ravnotezu. Dakle, mozete bolje kontrolisati kliza¢ udarca i sigurnije ako je neocekivano

situacije se javljaju.

1.3.5. Radite sa odgovaraju¢om odje¢om. Nemojte raditi sa labavom odje¢om ili ukrasima.

DrZite kosu, odjecu i rukavice na sigurnoj udaljenosti od rotiraju¢ih jedinica udara kljuca.

Robovi, nakit, duga kosa mogu da ih uhvate i odnese ¢aka.

1.4. Briga o udarnom klju¢u.

1.4.1. Cuvaj udarni klju& na mestima gde ih deca ne mogu dohvatiti. Ne dozvolite da ga koriste osobe koje nisu upoznate sa tim
kako raditi s njim i nisu procitali ta uputstva. Kada je u rukama neiskusnih korisnika, klju¢ za udar moze biti opasan.

1.4.2. Pazljivo drzite klju¢ za udarce. Proverite da li mobilne jedinice rade besprekorno, bez obzira da li je zaglavljeno, ako postoji
slomljena ili oSte¢ena stavka koja vrsi poremecaj ili promenu funkcija udara klju¢a. Pre upotrebe klju¢a za udarce, vodite rauna
da ostec¢eni delovi budu popravljeni. Mnoge nesrece prouzrokuju loSe odrzavani elektriéni alati i uredaji.

1.4.4. Alatke za rezanje dobro oStrite i uvek Cistite. Pravilno odrZavani alati za rezanje sa ostrim ivicama imaju manje otpornosti
i laksi rad sa njima.

1.4.5. Koristite klju¢ za udarce, prikljucak, alate za rad, itd., Prema uputstvima proizvodaca. Pri tome moraju se pridrzavati
specifiénih uslova rada i operacija koje treba obaviti. Kori§¢enje udara klju¢a od onih koje obezbeduje aplikacija proizvodaca
povecava rizik od nesreca.

1.5. Uputstva za sigurno rukovanje, specifiéna za va$ kupljeni udarni klju¢. Gubitak kontrole nad elekiricnim alatom moze dovesti
do pojave nesreca.

1.5.1. Nemoijte koristiti dodatne uredaje koji proizvodad ne preporuduje za ovaj elektriéni alat. Cinjenica da se mozete povezati
sa navedenim uredajem ili masinom

alat ne obezbeduje sigurno rad sa njim.

1.5.2. Nikada ne stavljajte ruke blizu rotirajucih radnih alata.

1.5.3. Ako obavljate aktivnosti koje prete da napade radni alat skrivenih Zica pod napetost, drZite elektricni alat samo elektri¢no
izolirane rucice. Prilikom ulaska u radni alat u kontaktu sa zicama pod naponom, prenosi se kroz metalne detalje udara kljuca i
to moze dovesti do elektriénog udara.

1.5.4. Koristite odgovarajuce instrumente da pronadete bilo kakve skrivene ispod povrSinskih cevovoda, ili kontaktirajte
odgovarajuéu lokalnu kompaniju za snabdevanje. U kontaktu sa Zicama pod napetostom moze izazvati pozar ili elektricni udar.
Ostecenje cevovoda moze dovesti do eksplozije. PogorSanje vode utice na velike o$tecenja materijala i moze izazvati elektricni
udar.

1.5.5. Obezbedite radni predmet.

Detalje i pricvrScivanje odgovarajuc¢im uredajima ili ojacanjima se ¢vrsto i ¢vrsto usidrije

nego ako ga drzite ruéno.
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1.5.6. Redovno odistite klju¢ od udara ventila.

1.5.7. Koristite samo preporucenu bateriju i punjac.

1.5.8. Ne menjajte pravac rotacije vretena kada alat radi. U suprotnom moZze do¢i do o3tecenja udara.

1.5.9. Za ¢iS¢enje udara kljuc koristite meku, suvu krpu. Nikada nemojte koristiti deterdzente ili alkohol.

2. lzgradnja i koriS¢enje.

Impaktni klju¢ je alat koji radi na baterije. Vozac udara je rucni elektricni alat koji se Siroko koristi za okretanje i odvajanje vijaka u
gipsanu plocu, drvo, drvene obloge, drva, metalne i fasadne obloge.

Vozac udara moze da se koristi sa provodljivom vodom i mlaznicama razli¢itih duhova i veli¢ine Sestostepenog profila od 1/4 *.
Bezicni,

elektricni alati sa napajanjem na baterije su posebno korisni za radove u opremi enterijera, adaptaciji

itd. Koristite elektriéni alat samo u skladu sa uputstvima proizvodaca.

Upravljanje alatom

Da biste aktivirali alat, pritisnite taster (4) i drZite ga pritisnuto. Da biste iskljucili masinu,

otpustite okida¢. Okidac je promenljiva brzina i brzina zavisi od koli¢ine

pritisak koji se primenjuje na okida¢. Lagani pritisak na okidag rezultira malom brzinom rotacije.

Dalji pritisak na prekida¢ dovodi do povecanja brzine.

3. Informacije o bateriji i punjacu.

BeZi¢na busilica se isporucuje bez baterije i punjaca. Koristite samo bateriju i punjac iz serije sistema R20.

4. Saveti za rad.

Da biste instalirali uticnicu, poravnajte kvadratni disk sa prijemnikom za uti¢nicu i pritisnite dok se ne zaklju¢a pravilno. Da biste
uklonili utiénicu, izvucite utiénicu dok se izvlacite napred i nazad kako biste se iskljucili.

Oprez: prilikom uklanjanja utiCnice ili bita iz alata izbegavajte dodir sa kozom i koristite odgovarajuce zastitne rukavice prilikom
uhvacivanja uticnice. Dodaci mogu biti vru¢i nakon duzeg koriscenja.

Postavite elektrini alat na Sraf / maticu samo kada je iskljucen. Rotirajuci alatni umetci mogu da se skliznu. Obrtni moment
zavisi od trajanja uticaja. Maksimalni ostvareni momenat rezultira iz sume svih pojedinaénih obrtaja postignutih kroz udare. Sto
je alat veci, veca je vrednost akumuliranog momenta. Maksimalni obrtni moment se postize za oko 45 sekundi. Stvarni postignuti
moment pritezanja uvek treba proveriti momentnim kljucem.

. Zadtita Zivotne sredine.

5. Masinu, pribor i ambalaZu treba sortirati

ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Nemojte odlagati elektricni alat u kuni otpad!

Prema evropskoj direktivi 2012/19 / EC za otpadnu elektriénu i elektronsku opremu

i njegova primena u nacionalno pravo, elektricni alati koji vise nisu upotrebljivi moraju biti prikupljeni
odvojeno i odlozeno na ekolo3ki ispravan nacin.
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EL ApxIkd eyxelpidio odnyiwv
Ayarmté reAam,

ZuyxapnTApIia yia Ty ayopd unxavwy amoé Ty TaxUTepa avatrTuaaopevn JAPKA NAEKTPIKWY
kai TveupaTikwy epyaAeiwv - RAIDER. Otav eykabioTavral kai Asitoupyolv owaTd, 1o RAIDER
eival ag@ar kai agiémaTta unxaviuata Kai n epyacia padi Toug 6a TPOTQEPE! I TIPAYMATIKY
euyxapiotnan. Ma Tnv EUTIEETNON 0aG £XEI KATAOKEUAATE! Kal ApIaTo BikTuo eEUTPETNONG 45
TTpaTNPIWV Kauaiywv ae 0AGKANEN TN XWpea.l1pIv XpNCIKOTIOINCETE QUTO TO UNXAVNMA, TTAPAKAAOUNE
va €0IKEIWBEITE e auTES TIG 00NYieS XPATNS.IPOG TO GUPPEPOV TG ATPAAEIAS TAG Kal YIa Val
dlao@ahioete Tnv 0pB1 xprion kai d1aBACTE TTPOTEKTIKA QUTEG TIG 0dNYies, cupTIEPIAaUBAVOUEVWY
TWV OUCTACEWY KOl TwV TTPOEIBOTTOINCEWY TTOU TIEPIEXOVTAI O€ AUTEG. [1a va aTroQUYETE TTEPITTA AGON
KaI aTuxAuaTa, ivar anuavTiké o odnyieg autég va Trapapeivouv O1aBETIES yia JEAOVTIKY avagopd
o€ 600u¢ Ba XpnaIOTTOIRGOUV TN PNxavh. EGv 10 TOUAACETE a€ Evav vEO IDIOKTATN, TTPETTEN VO
uttoPAnBeite padi pe autd “0dnyieg XpAang” yia va eMITPEWPETE GTOUS VEOUS XPAOTEG Val C0IKEIWBOUV
ME TIG OXETIKEG 00Nyieg ao@AAeIag Kal XEIPITHOU.

H Euromaster Import Export Ltd eivai e¢ouaiodotnpévog avTiTpOowTTog Tou KATAGKEUAGTN Kl TOU
1810KTATN TOU epTTopIkoU arfpatog RAIDER.

AigbBuvan;: Sofia City 1231, Bouhyapia Blvd. “Lomsko shausse” 246, A. 02 934 33 33, 934 10
10, www.raider.bg. www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

A6 10 2006 n eTaipeia eiofyaye 1o glaTnua diayeipiong ToiétnTag ISO 9001: 2008
ME QVTIKEIPEVO TNV TTIGTOTIOINGT: ENTopIo, eioaywyr, eEaywyn Kal eEuTTnpéTnan XOuTI Kal
ETTAYYEALOTIKWY NAEKTPIKWV, JNXAVIKWY KAI TIVEUPATIKWY EPYOAEiwV Kai yevikou e¢omAiopou. To
maToToInTIKG £kdGBNKe amd Tnv Moody International Certification Ltd, AyyAia.

TEXNIKA AEAOMENA

TTAPAPETPO MONAAEZ agia
METPHZHZ

MovTéAo -
NMAAMIKO KATZAB'IAI MITIATAPIAZ

RDP-KHID20

MeTpnuévn nAeKTPIKA TAON VvV DC 20
DouCKWVEI avd AeTTTO min! 0-2800
‘E¢odog povadag Hex Bit inch 1/4

Potrn Nm 140
Emitredo nxnmikig mieong LpA dB(A) 98,6,K=3
Emimredo nXnTikAg 10x00g LWA dB(A) 109,6, K=3
TiPA EKTTOPTIAG Kpadaopuwy ah m/s2 12,5,K=15

1. Tevikég 0dnyieg yia ao@ain Acitoupyia.

AiaBaaTe poaekTikG OAeG TIG 0dnyieg. H amotuyia g eUong aUpgwva pe TIG 0dnyieg pmopei va pokaréael nAektpomrAngia,
TrupKayId fi / kar coBapolg TpaupaTiopoUg. AlatnpAaoTe auTég TIG 0dnyieg o€ AoPaAEG pEPOG.

1.1. Aogdheia oo XWwpo epyaaiag.

1.1.1. Kpathate 10 XWpo epyaaiag aag kabapd Kar kaAd guwriopévo. H atadia kai o Kakdg pwTiopog umropei va auppaAouv

TNV EPOAVION VOGS ATUXIHATOG.

1.1.2. Mnv Aerroupyeite e TepiBaAhov dmou To KAEIDi kpoUang Exel augnuévo Kivouvo ékpnéng kovtd ae UpAeKTa uypd, aépia
1} OKOVEG.

Karé 1n Aeimoupyia Tou KAIdI0U TTPOTKPOUGNG HTTOPE] va dlaywpIaToUv OTTIVBRPEG TTou uTTopolV va TTPOKAAETOUV avApAEd
OKOVWY A} Ta apwpara.

1.1.3. KpamoTe Ta Taidid Kal Toug TTOPEUPITKOPEVOUG O€ ao@aAl amdoTacn evw epyaleaTe pe 1o KAEIBi kpouong. Eav n
TIPOCOXI| OG EKTPATIE], HTTOPET VOl XAOETE TOV EAEYXO TOU KAEIBIOU TTPOOKPOUCNG.
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1.2. AodAeia katd Ty epyaaia pe NAEKTPIKO pelpa.

1.2.1. NMpoaTaréyte 10 KAeIdi kpoUang amé Tn Bpoxr kar v vypacia. H Sieioduan vepol aTo KAeIdi kpolang autavel Tov
kivduvo nAektpotmAngiag.

1.3. AogpaAig TpéTog epyaaiag.

1.3.1. Na €ioTe guykevTpwpévol, va TapakoAouBeiTe TIPOTEKTIKG TIG TIPASEIG TOUG Kl VO EVEPYEITE TIPOTEKTIKA KAl JE GUVEDN.
Mnv xpnaipoTrolgiTe T0 KA€IDi KPOUGNG, GTAV €IGTE KOUPATHEVOI ) UTTO TNV ETTAPEI VAPKWTIKWY, GAKOOA fi

vapkwrikd. Mia oTiypr Tng améoTacng TG TPOCOXNAG OTO £PY0 EVIUTIWGIAKG KAEIDI TTPOOKPOUGNG PTTOPET va £XEl WG
amotéAeapa e§aIpeTikG aofapols TpaupaTiauoUs.

1.3.2. Epyaaia pe mpoaTaTeuTikG pouxIops epyaaiag Kal TavTa pe yuaAid aopaleiag.

®Bopd KataAnAo yia ktutrpara S1arpnang kai 5paampioTnTeS ATOUIKAG TPOaTAGIAG, 6TTWG

WG AVATIVEUDTIKEG HATKEG, Uy, KAEIOTA TTamoUTala Tray1delouy He Eva aTaBepd, TTPOOTATEUTIKG KPAVOS Kall

O1yaoTAPES (TTPOCTATEUTIKA AKONG), MEIWVEI TOV KiVOUVO OTUXAMATOG.

1.3.3. ATo@UyeTE TOV KivdUVO aTTPOOKOTITNG EVEPYOTTOINONG TOU KPOUGTIKOU KopBiou. Av, GTav HETOPEPETE TO

10 KA€IDi TTPOOKPOUGNG, KPATAGTE TO SAXTUAG 0aG aTO DIAKATITN OKAVOAANG, UTTIAPXE! O KivOUVOG OTUXMATOG.

1.3.4. ATouyeTe TIG aguaikeg BEaeIg Tou owuaTog. EpyacTeite o€ pia aTabepri BEon Tou owparog og oTroIadATIOTE

kai va diatmnpraete v 1coppoTria. ‘ETol, umopeite va eAéyEete To KAeIdi Tpdakpouong kaAlTepa kal ao@aiéaTepa eav gival
ampoodoKnTo KATAOTACEIG.

1.3.5. Epyaaia e Ta katdAAnAa poUxa. Mnv Aeitoupyeite e xahapd poUxa fi oToAidia.

KpamaTe 1a palid, 1a polxa Kai Ta yavTia aag o€ ao®alr amdaTacn amoé TIG TePIOTPEPOHEVEG HOVADEG Tou KAEIBIOU
TPOOKPOUAN.

MmopoUv va mmaaTolv Kai va rapacupBolv amoé 1o TOoK POUTIES, KoourpaTd, pakpid JaAAId.

1.4. QpovrioTe va KTUTIAGETE TO KAEIBH.

1.4.1. KpamaoTe 10 KAeIdi TTpdokpouang Oe pépn 6TTou dev pmropoloav va TTpodeyyioouv Ta Taidid. Mnv agrhvete va
xpnolyotoleital amd dropa mou dev eivar eGoIKeIwpéva e Tov TpOTTO epyaaiag Kail dev £xouv diaBdoel autég Tig odnyieg. Otav
oTa XépIa Twv GTTEIPWY XPNOTWY, To KAEIOT kpoUang PTTopE va givai ETIKivouvo.

1.4.2. KpathaTe TpoaekTIkG T0 KA€IOi TTpdaKpouang. EAEyETe edv o1 KivnTéG Hovadeg Acitoupyolv Gyoya, KaTé TToov UTTapYEl
EUTTAOKN, OV UTIAPXEI OTIAOWEVO ) KATEGTPAMUEVO OTOIXEIO TTOU TIAPAUOPPWVEI F) PETAaBAMEI TIG AsiToupyieg Tou KAeidiod
mp6okpouang. Mpiv xpnaipomroiaete 1o kAeidi kpoUang, BePaiwbeite 6TI Ta emoKeuaauéva EaptApara £xouv utroaTei {nuid.
MoAAG atugfuata o@eilovTal ae aVeTTapKWG ouvinpenuéva NAEKTPIKG epyaAeia Kal CUOKEUE.

1.4.4. KpatioTe Ta epyaleia KoTrg 0ag kaAd akoviopéva kal avia kabapd. Ta owaTtd ouvinpnuéva epyaleia KoTmg pe
aIgunPEG GAKPEG £XOUV MIKPOTEPN aVTIOTAON Kal GOUAEUOUV EUKOAGTEPA padi TOUG.

1.4.5. XpnaoipotroinaTe 1o KAEISi TpodaKpouang, To E5apTNUa TIpOaappoyng, EpyaAeia epyaaiag K.ATL., aUpewva e TIg odnyieg
TOU KaTaoKeuaoTh. Karé Tov TpOTIO aUTG TTPETTEI va GUUHOPQWVETAI HE TIG OUYKEKPIMEVEG TUVONKES Aeimoupyiag kai Tig
Aeitoupyieg Trou Trpémel va ekteAeaTolv. H xprian evag kAEIdIoU TTpdOKPOUGNG aTTO AUTEG TIOU TIapEXOVTAI ATTO TIG EQAPHOYEG
TOU KOTOOKEUAOTH augdvel Tov Kivouvo artuxnudrwy.

1.5. Odnyieg yia ac@aAn xeipiouo, €I8IKA yia 1o KAeldi TTpdokpouang Tou ayopdaarte. H amwAeia eAEyxou Tou nAeKTpIKOU
epyaAeiou pmopei va odnyRael ae atuxAuara.

1.5.1. Mnv xpnaipotroicite TPOCBETEG TUTKEUEG TTOU BEV TUVIGTWVTAI OTTG TOV KATAGKEUADTH YIO TO GUYKEKPILEVO NAEKTPIKO
epyaheio. To yeyovag OTI PTTOPEITE va TTPOCAPTATETE O€ GUYKEKPIPEVN CUCKEUR 1 UNXavh epyaciag

epyaheio dev eaopahilel Tnv acpalr ouvepyaaia padi Tou.

1.5.2. Moté pnv Badete Ta xépia oag KovTd aTa TePIOTPOPIKA Epyaleia epyaaiag.

1.5.3. Eav exteheite dpaanpidTnTEG TIOU ameiholv va Téouv epyaleia pyaaiag KpuPwY auppdTwy UT6 Taon, KPATAATE TO
NAEKTPIKG epyaAeio povo nAektpikd povwpéva AaBés. Otav eioépyeTal To epyaleio epyaaiag ae ETaQn pe Ta KaAwdia utd Taan,
peTadideTal pEow Twv PETAAAIKWY AETITOHEPEIWY TOU KAEIBIOU TTPOOKPOUGNG Kal auTd TTopei va 0dnynael ae nAekTpotmAngia.
1.5.4. Xpnoipomoiiate Ta kat@AAnAa epyaleia yia va Bpeite Tuxdv Kpuppéva KATw amd Toug aywyolg emi@aveiag A
emikoIvwvAaTE e TNV katdAAnAn ToTTIKA Taipeia Tapoxig. Ze emagr pe Ta KaAwdia Tou Bpiokovral ud Taan umopei va
mpokaAéael TTupkayid iy nAektpoAngia. H {nuid aTov aywyd prmopei va odnynael ot ékpnén. H uroBabuion Tou vepou éxel wg
amotéAeapua onpavTikA UNIKA {nuid kai prropei va mpokaAéael nAekTpotTAngia.

1.5.5. Mapéxete Koppdr epyaciag.

H Aemrropépeia kai n atepéwan pe katdAANAeG GUOKEUEG Ny TIPAVTEG aTEPEWVOVTAI TTIO 0TaBEPd Kal Pe ag@aieia

amé 6, TI av To KPATAG PE TO XEPI.



( Syste: [N FR" 23
(B20 B

1.5.6. PubuioTe TakTikd 10 KAEIDi TIPOTKPOUTNG YIa TO AVOIYMA.

1.5.7. XpnOIWOTIOICTE POVO T GUVIGTWHEVN UTTATAPIA KOl QOPTITTH.

1.5.8. Mnv aMadete v katelBuvan mepiaTpo@ng Tou dgova dTav To epyaleio Aerroupyei. AIaQopeTIkd, To KAEISi TTPOTKPOUTNG
UTTOPET VOl KATOOTPAE.

1.5.9. Na va kaBapioete 10 KAEISI KPOUONG XPNTIUOTIOIRATE PAAAKO, OTEYVO Travi. MOTE PNV XPNCIKOTIOIEITE ATTOPPUTIAVTIKG A
OAKOOA.

2. Kataokeun kar xprion.

To kAe1di mpdokpouang eival éva epyaheio TTou Aeitoupyei e pmrarapia. O 0dnyodg kpouang eival éva NAEKTPIKO pyaAeio XeIpOg
TIoU XpnaolyoTolital eupéwg yia T Bida kai 1o EeRidwpa Twv BiIdwy ot yuwoaoavideg, (Ao, EUAIVN emévduan, EUAiva UAIKG,
€TMeVOUTEIG PETAAWY Kal TTPOGOYEWV.

0 0dny6g KpoUaNG UTTOPET va XPNOIMOTIOINBET e ETTEKTATEIS AKPOPUTIWY KOl aKPOQUTIA DIAPOPETIKWY UNKWY KAl EEAYWVIKA
ueyédn diaropng 1/4 “.

AcUpuaro,

T0 NAEKTPIKA €pyaAgia TTOU KIVOUVTaI e PTTaTapia gival ISIaIiTepa XPATILA YIa EpYATie ECWTEPIKAG ETTITTAWANG, TTPOTAPHOYH
ToU

KATT. Xpno1poTroInaTe 10 NAEKTPIKG EpyaAeio GUPPWVA e TIG 08NYieG TOU KATAOKEUATTH.

Aerroupyia Tou epyaAeiou

[ va evepyoTroInaETe To Epyagio, TTATAOTE TO KOUUTTT vepyoTroinang (4) Kai KpatAaTe To TatnPévo. Ma va aTmevepyoTToINaeTe
n pnxavn,

ameAeuBepwaTe T okavdaAn. H akavdaAn eivar petaBAnTA TaxdtnTa kai n taxutnTa e§aptaral amoé Tnv mogdtnTa Tou

TTiean Tou £QapUALETe OTN OKAVOAAN. H eAagpid Triean aTn akavaaAn £xel XaunAf TaxdtnTa TEPIGTPOPNG.

H mepaitépw Triean atov S1aKOTITN £xel wg amoTéAeapa Ty augnon e TaximTag.

3. MAnpogopieg pmmarapiag kai gopTiaTH).

To agUpuaTo TPUTTAVI TIAPEXKETAI XWPIG UTTATAPIa Kal QOPTIOTH. XpNOIUOTIOIRGTE MOVO UTTaTapia Kai QopTiaTH amd ) aeipd
R20 System.

4. ZuppouAég Aermoupyiag.

[ va eykaTaoThoeTe pia Tpida, euBuypaupioTe TNV TETPAYWVIKNA Jovada pe Tov GEKTN UTTOBOXNAS KAl TTIETTE PEXP! VO A0QPANIOTE
owaTa 0o 6¢éan . MNa va agaipéaete v umodoxr, TPABAZTE TNV UTTOdOXN HAKPIA EVW OTPEPETE TTPOG TA EUTTPOG KAl TTOW
Y10 VO OTTOPOKPUVETE.

Mpoagoxr: Otav agaipeite Tnv uTodoXA 1) TA KOPATI aTTd TO pyaAeio, ATTOQUYETE TV ETTAQR ME TO GEPUA KaI XPNOIHOTIOIEITE
kar@AAnAa rpoaTateuTiké yavTia 6Tav mAcETE TNV uTodoxn. Ta eCaptriuaTa evoExeTal va eival (E0TA LETA aTTO TTAPATETAPEVN
xenon.

EqapudoTe 10 nAektpiké epyaleio atn Bida / mepikdxAio pdvo Otav eival amevepyotroinuévo. Ta TepITpe@OpeEva EvBeTa
epyaheiwv pmopolv va yAioTpAgouv. H potm e§aptarar amd m didpkeia kpolang. H péyiaTn emTuyXavopevn poTr TPOKUTITEl
amé 10 ABPOIoHA GAWV TwV ETTIPEPOUG POTIWV TTOU ETTITUYXAVOVTAI e Kpouan. Oao TrepIoTOTEPO EVEPYOTTOIEITAI TO EPYAAEiO
1600 UYNASTEPN Eival N TIUFA CUCOWPEUNEVNG POTIAG. H PEyIOTN POTTA ETITUYXAVETal O€ TrepiTrou 45 SeutepOAeTTa. H mpayuaTik
emTeuxBeica potm aUoIgNg TTpETel TAVTa va EAEyXETAI pE Eva POTTOKAEIDO.

MpocTaaia Tou TepIBaAAovTOG.

5. H unxavn, Ta e§aptipara kai n ouokeuaoia Ba mpémer va tagivounBolv

@IAIKR Tpog TO TrEpIBAAAOV avakUkAwan.

Mnv Trerdme Ta nAekTpikd epyaleia oTa oikiakd amoppipparal

20pgwva pe Tnv Eupwraikr Odnyia 2012/19 / EK yia ta AmdpAnta HAekTpikoU kai HAektpovikoU E§otmAiopou

Kal N €papuoyr TG aTo €BVIKG Bikalo, TTPETEl va GUYKEVTPWOOUV nAekTpIKG epyaleia TTou dev eival TAEov XpRaipa
EexwpiaTa kar va diariBevral e mepiBarhovTikd opBd TpoTIO.
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H R Prirucnik za izvorne upute
Dragi kupce,

Cestitamo na kupniji strojeva iz najbrze rastuéeg branda elektriénih i pneumatskih alata - RAIDER.
Kada su ispravno instalirani i operativni, RAIDER su sigurni i pouzdani strojevi i raditi s njima Ce pruZiti
pravi uzitak. Za vaSu udobnost je izgraden i izvrsnu mrezu servisa od 45 benzinskih postaja diliem
zemlje. Prije uporabe ovog uredaja molimo pazljivo upoznajte ove “upute za uporabu”.

U interesu vaSe sigurnosti i kako bi se osigurala ispravna uporaba i pazljivo procitajte ove upute,
ukljuCujuci preporuke i upozorenja u njima. Da biste izbjegli nepotrebne pogreske i nesrece, vazno
je da ¢e te upute ostati dostupne za buducu referencu na sve one koji e koristiti uredaj. Ako ga
prodajete novom vlasniku, morate poslati zajedno s njom “Upute za uporabu” kako bi se omogucéilo
novim korisnicima da se upoznaju s odgovarajucim sigurnosnim uputama i uputama za uporabu.

Euromaster Import Export Ltd. je ovlasteni zastupnik proizvodaca i vlasnika zastitnog znaka
RAIDER.

Adresa: Sofia City 1231, Bugarska “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Od 2006. godine tvrtka je uvela sustav upravljanja kvalitetom 1ISO 9001: 2008 s opsegom
certifikacije: Trgovina, uvoz, izvoz i servisiranje hobija i profesionalnih elektriénih, mehanickih i
pneumatskih alata i opéeg hardvera. Certifikat je izdao Moody International Certification Ltd, Engleska.

TEHNICKI PODACI

parameter Mjerne jedinice vrijednost

Model - RDP-KHID20
AKUMULATORSKA BUSILICA

Nazivni napon vV DC 20

Udara u minuti min-! 0-2800

Hex Bit Drive inch 1/4

moment Nm 140

Razina zvuénog tlaka LpA dB(A) 98,6, K=3

Razina zvuéne snage LwA dB(A) 109,6, K=3

Vrijednost emisije vibracija m/s2 12,5,K=1.5

ah

1. Opce smijernice za sigurno rukovanje.

Pazljivo procitajte sve upute. Nepridrzavanje prirode slijedeci upute mogu prouzro€iti elektriéni udar, pozar i/ ili teSke ozljede. Ove
upute drZite na sigurnom mjestu.

1.1. Sigurnost na radnom mijestu.

1.1.1. DrZite radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim. Mogu doprinijeti zbrka i slaba rasvjeta

pojava nesrece.

1.1.2. Nemojte raditi u okruzenju gdje udarni klju¢ povecava rizik od eksplozije u blizini zapaljivih tekuéina, plinova ili pradaka.
Tijekom rada udarnog klju¢a mogu se odvojiti iskre koje mogu zapaliti praske ili
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pare.
1.1.3. Drzite djecu i prolaznike na sigurnoj udaljenosti dok radite s udarnim klju¢em. Ako je vada pozornost preusmjerena, moZete
izgubiti kontrolu nad klju¢em udarca.

1.2. Sigurnost pri radu s strujom.

1.2.1. Zastitite svoj udarni klju¢ od kiSe i viage. Penetracija vode u udarni klju¢ pove¢ava rizik od elektricnog udara.

1.3. Siguran nacin rada.

1.3.1. Budite koncentrirani, pazljivo promatrajte njihove postupke i pazeci oprezno i oprezno. Nemojte koristiti udarni klju¢, kada
ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili

opojnih droga. Trenutak uznemiravanja na radu udaranje klju¢a moze imati ucinak izuzetno ozbiljnih ozljeda.

1.3.2. Radite s zastitnom radnom odjecom i uvijek s sigurnosnim nao¢alama.

Nositi Pogodno za buSenje Sok i aktivnosti osobne zastitne opreme, kao Sto su

kao i respiratorne maske, zdrave, €vrsto zatvorene cipele se bore s stabilnom, zastitnom kacigom i

prigusivaci zvuka (zastitnici sluha), smanjuje rizik od nesrece.

1.3.3. Izbjegavajte opasnost od nezeljenog ukljucivanja udarnog klju¢a. Ako, kad nosite

udarni klju¢, drZite prst na prekidacu okidaca, postoji opasnost od nezgode.

1.3.4. Izbjegavajte neprirodne pozicije tijela. Radite u stabilnom poloZaju tijela u bilo kojem trenutku

vrijeme i zadrzati ravnoteZu. Tako moZete kontrolirati udarni klju¢ s boljom i sigurnijom ako neocekivano

pojavljuju se situacije.

1.3.5. Radite s odgovaraju¢om odje¢om. Nemojte raditi s labavom odjecom ili ukrasima.

DrZite kosu, odjecu i rukavice na sigurnoj udaljenosti od rotiraju¢ih dijelova udarnog klju¢a.

Rucke, nakit, duga kosa mogu biti uhvaceni i odnijeti ih odvezivanjem.

1.4. Briga za udarni klju¢.

1.4.1. DrZite udarni klju¢ na mjestima gdje djeca nisu mogla doci. Ne dopustite da ga koriste osobe koje nisu upoznate s njom i
ne Citaju te upute. Kada u rukama neiskusnih korisnika, udarni klju¢ moze biti opasno.

1.4.2. Pazljivo drzite klju¢ za udar. Provjerite posluju li mobilne jedinice besprijekorno, bez obzira na to jesu li ometene, ukoliko
postoji slomljena ili o$tecena stavka koja narusava ili mijenja funkcije udarnog klju¢a. Prije uporabe udarnog kljuca, provierite jesu
li oSteceni dijelovi popravljeni. Mnoge nesrece uzrokovane su slabo odrzavanim elektri¢nim alatima i uredajima.

1.4.4. Drzite alate za rezanje dobro oStrenim i uvijek Cistim. Pravilno odrZavani alati za rezanje s o3trim rubovima imaju manje
otpora i olak$avaju rad s njima.

1.4.5. Koristite klju¢ za udar, priévrs¢ivanje, radne alate, itd., Prema uputama proizvodaca. Time se moraju pridrzavati specifi¢nih
uvjeta rada i operacija za obavljanje. Pomocu uti¢nog klju¢a od onih koje proizvoda¢ daje, povecava se opasnost od nezgoda.
1.5. Upute za sigurno rukovanije, specificne za kupljeni klju¢ za udar. Gubitak kontrole nad elektriénim alatom moze dovesti do
pojave nesreca.

1.5.1. Nemojte koristiti dodatne uredaje koji proizvodad ne preporuéuje za ovaj elektriéni alat. Cinjenica da se mozete prikljugiti
na odredeni uredaj ili stroj koji radi

alat ne osigurava sigurno rad s njim.

1.5.2. Nikada ne stavljajte ruke blizu rotiraju¢ih radnih alata.

1.5.3. Ako obavljate radnje koje ugroZavaju radni alat skrivenih Zica pod naponom, drZite elektriéni alat samo elektricno izolirane
rucke. Pri ulasku u radni alat u kontaktu s Zicama pod naponom, prenosi se kroz metalne detalje udarnog kljuca i to moze dovesti
do elektricnog udara.

1.5.4. Koristite odgovarajuce instrumente za pronalazenje skrivenih ispod povrsinskih cjevovoda ili kontaktirajte odgovarajuéu
lokalnu tvrtku za opskrbu. U kontakt s vodovima pod naponom moze izazvati pozar ili elektriéni udar. OStecenje cjevovoda moze
dovesti do eksplozije. PogorSanje vode ima ucinak velikih oStecenja materijala i moZe uzrokovati elektricni udar.

1.5.5. Osigurati obradak.

Pojedinosti i priévricivanje s odgovarajuéim aparatima ili protezama sidreno je ¢vrsce i sigurno

nego ako ga drZite rucno.
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1.5.6. Redovito Cistite klju¢ za udarni zrak.

1.5.7. Koristite samo preporucenu bateriju i punjac.

1.5.8. Ne mijenja smjer vrtnje vretena kada alat radi. U suprotnom moze se oStetiti udarni kljuc.

1.5.9. Za ¢iScenje udarnog kljuca koristite meku, suhu krpu. Nikada nemojte koristiti deterdZente ili alkohol.

2. Izgradnja i uporaba. Udarni klju¢ je alat s baterijom. Vozilo se sastoji od DC komutatorskog motora sa stalnim magnetima
i planetarnim zupCanicima. Udarni klju¢ je namijenjen za priévriCenje i zatvaranje vijaka i vijaka u drvu, metalu i plastici te za
busenje rupa u tim materijalima. BeZicni,

elektricni alati s baterijama su posebno korisni za radove u opremaniju interijera, prilagodbi

prostorije itd. Koristite elektriéni alat samo prema uputama proizvodaca.

Upravljanje alatom

Da biste aktivirali alat, pritisnite Trigger (4) i drZite ga pritisnutim. Da biste iskljucili uredaj,

otpustite okidac. PokazivaC je promjenjiva brzina i brzina ovisi o koli€ini

pritisak koji se primjenjuje na okida¢. Lagani pritisak na okidac ima malu brzinu rotacije.

Daljnji pritisak na sklopku rezultira pove¢anjem brzine.

3. Informacije o bateriji i punjacu.

Akumulatorska busilica se isporu¢uje bez baterije i punjaca. Koristite samo akumulator i punjac iz serije R20 sustava.

4. Savjeti za rad.

Da biste ugradili utinicu, poravnajte kvadratni pogon s prijemnikom za utiCnicu i pritisnite ga sve dok ne sjedne na mjesto. Voza¢
utjecaja je rucni elektricni alat koji se nasiroko koristi za priévrscivanje i odvrivanje vijaka u gips kartonskoj, drvenoj, drvenoj plo€i,
materijalima od drva, metalnim i fasadnim oblogama.

Vozac utega moze se koristiti s nastavcima mlaznice i mlaznicama razli¢itih duljina i Sesterokutnim presjecima od 1/4 “.

Pribor moZe biti vru¢ nakon dugotrajne uporabe.

Alat za napajanje pricvrstite vijku / maticu samo kad je iskljuéen. Rotiraju¢i umetak alata moze se skliznuti. Zakretni moment
ovisi o trajanju utjecaja. Maksimalni postignuti okretni moment rezultat je zbroja svih pojedinacnih okretnih momenta postignutih
utjecaja. Sto je viée alat ukljucen, veca je akumulirana vrijednost okretnog momenta. Maksimalni okretni moment postize se za
oko 45 sekundi. Stvarni zatezni moment treba uvijek provjeriti s momentom zakretnog momenta.

Zastita okolisa.

5. Stroj, pribor i pakiranje treba razvrstati

recikliranje okolisa.

Nemojte odlagati elektriéne alate u kuéni otpad!

Prema Europskoj direktivi 2012/19 / EZ za otpad elektriénu i elektronic¢ku opremu

i njegovu primjenu u nacionalno pravo, moraju se prikupljati elektriéni alati koji se viSe ne mogu koristiti
odvojeno i zbrinuti na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
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PykoBOACTBO NO OPUTMHATBHBIM MHCTPYKLMSIM
YBaxaeMbln KMNEHT,

Mo3sgpaBnsem ¢ NprobpeTeHnEM TEXHWKM 3 BbICTpOpacTyLLero GpeHaa anekTpUYecKkmX n
NHeBMaTU4eckux MHCTpymeHToB - RAIDER. IMpu npasunbHoi yctaHoske v akcnnyatauum RAIDER - ato
BesonacHble 1 HafexHble MaLVHbI, M paboTa ¢ HUMK MPUHECET pearbHOe YA0BONLCTBUE. [1N1s BaLero
ypaobcTBa bObina NoCTpoeHa 1 NpekpacHas CepBucHas ceTb 3 45 MyHKTOB 06CMy)XMBaHUS NO BCEN
cTpaHe. lepe ncnomnb3oBaHMEM 3TOI MaLUWHBI, NOXanyncTa, BHUMATENbHO 03HAKOMbTECh C 3TUMN
CMHCTPYKLMAMM MO NCTIONb30BAHMIO.

B nHTepecax Balwueit GezonacHocTv 1 obecneveHuns Haanexallero MCnonb30BaHNs N BHUMATENbHO
MPOYNUTANTE 3TN MHCTPYKLMK, BKIHOYAs PEKOMEHZALMM 1 NMPEayNpexaeHuns B H1X. YTobbl n3bexaTtb
HEHYXHbIX OLLIMOOK 1 aBapui, BaXHO, YTODbI 3T MHCTPYKLMM OCTaBanmcb AOCTYMHbIMU Ans ByayLen
CCbINKW Ha BCeX, kTo ByAeT ncnonb3oBaTh ATy MaluHy. ECnv Bbl npogaanTe ero HOBOMY BnagensLly,
«V/IHCTPYKLMM NO MCMOMNb30BaHMIO» JOMKHBI ObITh MPEACTABNEHbI BMECTE C HUM, YTOObI HOBbIE
nomnb3oBaTenu MOrn 03HAKOMUTLCS C COOTBETCTBYHOLLMMI MHCTPYKLMSIMU MO TEXHUKe 6e30MacHOCTU 1
akcnnyaTaum.

Euromaster Import Export Ltd. sBnseTcs ynonHOMOYEHHbIM NPeACTaBUTENEM NPOU3BOANTENS 1
BragenbLia TosapHoro 3Haka RAIDER.

Appec: Codmsa 1231, bonrapus “Lomsko shausse” 6yn. 246, Ten. 02 934 33 33, 934 10 10, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

C 2006 roga komnaHus BHeApSIET cucTeMy MeHemkMeHTa kayecTsa ISO 9001: 2008 ¢ obnacTbio
cepTudmKaLym: TOProBIsi, UMMOPT, 3KCMOPT M 06cnyxuBaHne x066n 1 NpodeccoHanbHbIX
ANEKTPUYECKNX, MEXAHNYECKNX 1 THEBMATUYECKUX MHCTPYMEHTOB M 06LLero 06opynoBaHms.
Ceptuchukat 6bin BoinyLeH Moody International Certification Ltd, AHrnus.

TEXHUWYECKWUE OAHHbIE
napameTp Mepbi usmepenus CTOMMOCTb
Mogenb - RDP-KHID20
AKKYMYNATOPHASA OPENb
HomuHanbHoe HanpsixeHue vV DC 20
Ynap B MUHYTY min-' 0-2800
MpuBoAa WecTHaguaTepUyYHOro riesaa inch 1/4
KPYTSALLMIA MOMEHT Nm 140
YpoBeHb 3ByKOBOro AaBneHus LpA dB(A) 98,6, K=3
YpoBeHb 3BYKOBOM MOLHOCTM LWA dB(A) 109,6, K=3
3HayeHne BUGPaLMOHHON 3IMUCCUMN m/s2 12,5,K=15

1. OBuwme pexomeHgaLmm no 6eonacHoi akcnnyaTaLum.

BHumaTtenbHo npouuTaiite Bce WHCTPYKUMM. HecobnioaeHne MHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTU K MOPaXEHWI0 3MEKTPUYECKM TOKOM,
noxapy ¥ / Unu TskenbiM TpaBMam. XpaHuTe 3T UHCTPYKLMW B HAAEXHOM MecTe.

1.1. besonacHoCTb Ha paboyem MecTe.

1.1.1. llepxuTe cBoe paboyee MECTO YACTLIM 1 XOPOLLIO OCBELLEHHBIM. Becnopsiaok 1 nnoxoe ocBeLLeHre MoryT

BO3HWMKHOBEHWE aBapuyt.

1.1.2. He pabortaiite B cpege, rie yaapHblit KMo C NOBbILIEHHBIM PUCKOM B3pbiBa B6MM3N NerkoBocnnameHsoLLMXCKUAKOCTEN,
rasoB Mnu MOPOLLIKOB.

Bo Bpemst paboTbl yaapHoro kntoya MoryT GbITb OTAENEHbI MCKPbI, KOTOPbIE MOTYT BOCMMaMEHUTb NOPOLLKA Ui

vncnapeHus.

1.1.3. lepxute AeTeil u cBuaeTeneit Ha besonacHoM paccTosiHuM Bo BpeMsi paboTbl ¢ yaapHbIM kntoyom. Ecnv Balle BHUMaHWe
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OTKIMOHEHO, Bbl MOXETE NMOTEPSITb KOHTPOMb HAZJ YAAPHBIM KITHOYOM.
1.2. besonacHocTb Npy paboTe ¢ AneKTPUYECTBOM.

1.2.1. 3awuTiTe CBOI yAapHbIN KMoy 0T A0XAS U Bnaru. MPOHUKHOBEHWE BOAbI B YAAPHbIV K4 YBENWMYMBAET PUCK NOPaXeHWs
3NEKTPUYECKIM TOKOM.

1.3. besonacHbli cnocob paboTbl.

1.3.1. ByabTe cocpeoToYeHb!, BHUMATENbHO CrieauTe 3a WX AENCTBUAMM W AENCTBYITE OCTOPOXHO W OCMOTpUTENbHO. He
1Cronb3yiTe yOapHBbIi KoY, KOrAa Bbl YCTanM UMk HaXoAUTECh NOA BO3AENCTBUEM HAPKOTIKOB, arnkoronsi unum

HapKoTUJeckux cpeactB. MOMEHT OTBMeYeHWs BHUMaHWs Ha paboTe yAapHOro Kida MOXeT MpUBECTU K Ype3BblYaitHo
CepbesHbIM TpaBMam.

1.3.2. PaboTaitTe ¢ 3alwuTHOI paboyeil oaexaoN 1 Bceraa ¢ 3almTHbIMI 04YKami.

HowweHve MogxoanT ans BypeHus LWOK 1 ASTENbHOCTY CPEACTB UHANBUAYANbHOI 3aLnTbl, TakNX Kak

KaK pecnupaTopHble Macky, 300POBble, MNOTHO 3aKPbITble BOTUHKM C YCTOMYMBBIM 3aLLUTHBIM LLUNIEMOM 1

TMyLIMTEenV (CPeACTBa 3alMTbl CyXa), YMEHbLIAET PUCK HECHACTHOTO Cryyas.

1.3.3. M3Beralie onacHoCTel BKIOYEHUS NPeaoXpaHnTENbHONO Krtoya HenpegHamepeHHo. Ecnu, korha Bbl HeceTe

yAapHbIil KoY, AepuTe nanew, Ha CyckoBOM BblKrioyaTene, eCTb PUCK aBapunt.

1.3.4. /36eraiiTe HeeCTeCTBEHHbIX NONOXeHMI1 Tena. PaboTaiiTe B yCTONYMBOM NOMOXEHUN Tena Ha Nobom

11 coxpaHuTb 6anaHc. Takum 06pa3om, Bbl MOXETE YNpaBnsTh yAAPHBIM KIKOYOM nydlle 1 be3onacHee, ecrv HeoXuaaHHo
BO3HMKAIOT CUTYyaLM.

1.3.5. Pabortaiite ¢ cooTBeTCTBYHOLEN oaexaoi. He paboTaiiTe ¢ cBOBOAHO 0OAEXA0N UK YKpaLLEHUSIMA.

[lepxuTe Bonockl, oaexay v nepyaTki Ha 6e30macHoM PacCTOsIHWM OT BPALLAKLLMXCS YaCTell yapHOro Kriova.

OpeBanku, ykpalUeHusi, ANHHbIE BOMOCHI MOXHO MOMaTh M YHECTU C NOMOLLbKO NaTpoHa.

1.4. Yxop 3a ranko.

1.4.1. [lepxuTe yaapHbIi ktoy B MecTax, rae AeTH He MoryT fobpaTbes. He no3sonsiiTe UCMonb3oBaTh ero nuuami, Kotopble
He 3HaKOMbI C TeM, Kak C HUM paboTaTb, 1 He MpoYMTanK 3T MHCTPYKLMKM. Korga B pykax HeomMbITHbIX NONb30BaTENeld, yaapHbIi
KIKY MOXeET BbITb OMacHbIM.

1.4.2. AKKypaTHO [epxuTe yaapHbIit kntoy. Ybeautech, YTo MobunbHble ycTpoiicTBa paboTaloT 6e3ynpeyHo, He3aBUCMMO OT
TOro, 3aKMMHWIO N OHO, ECIN eCTb MOBPEXAEHHBIA UK NOBPEXAEHHDBIA NPEAMET, KOTOPbIA UCKAXAET UMK M3MEHSIET (YHKLMM
ypapHoro krtova. Meped mcnonb3oBaHWeM yAapHOro knioua ybeautech, YTO MOBPEXAEHHble eTan MOAnexXaT PEMOHTY.
MHorve HecyacTHble Cryyau BbI3BaHbl NIOXO NOALEPXKMBAEMbIMI 3NEKTPOUHCTPYMEHTaM 1 npubopamu.

1.4.4. [lepxnTe pexyLiMe VHCTPYMEHTbI XOPOLLO 3aTOMEHHBIMU W BCErfa YNCTbIMK. [paBunbHO NOAAEpKUBaEMblE pexyLune
VHCTPYMEHTbI C OCTPbIMW KpOMKaMy 06NiafialoT MEHbLLIMM COMPOTUBIIEHWEM W Nerye paboTakoT C HUMM.

1.4.5. B COOTBETCTBIM C MHCTPYKLMSIMU U3rOTOBUTENS NCNOMb3YITe YAapHbIiA Kiiod, Kpenex, pabouune nHCTpymeHTs! v T. [1. Mpu
9TOM [OIMKHbI BbIMONMHSATLCS KOHKPETHbIE paboyne YCroBUS M BbIMOMHSIEMbIE onepaLui. Vicnonb3oBaHue yAapHoro Kya, Yem
y NPOM3BOAUTENEN, YBENUYMBAET PUCK HECHACTHBIX CIy4aeB.

1,5. WHcTpykuwmm no 6esonacHomy obpalLieHuto, cneluduyHble Ans npuobpeTeHHOro yaapHoro kntoya. MoTepst KOHTpons Haj
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXKET MPUBECTM K BOHUKHOBEHWKO aBapui.

1.5.1. He wucnonb3yiiTe [OMOMHUTENbHbIE YCTPOMCTBA, KOTOPblE HE PEKOMEHAYIOTCS NPOWU3BOAUTENEM AN AaHHOro
3NEKTPOMHCTPyMeHTa. TOT (haKT, 4TO Bbl MOXETE MPUKPENUTD K YKa3aHHOMY YCTPOMCTBY Wi MalLnHe

VHCTPYMEHT He obecneynsaeT Ge3onacHyto paboTy ¢ HUM.

1.5.2. Hukora He knaauTe pyku Ha BpaLLaroLLmecst paboyne UHCTPYMEHTBI.

1.5.3. Ecnn Bbl BbINOMHsieTe AEACTBUS, KOTOPbIE YrpoXatoT OMmycTUTb Pabounii WHCTPYMEHT CKpbITbIX MPOBOAOB MOA
HanpsiKeHUeM, [1epXuTe 3MEKTPOMHCTPYMEHT TOMbKO B 3IEKTPOMU30NMPOBaHHbIX pydkax. Mpu BBOAE paboyero MHCTpyMeHTa B
KOHTAKT C MPOBOAAMM NMOf, HANPSKEHNEM OH NepefaeTcs Yepes MeTannuyeckie eTanu yaapHoro KIoya, 1 3T0 MOXET NPUBECTH
K MOPaEHMI0 3MEKTPUYECKUM TOKOM.

1.5.4. Vicnonb3yiiTe COOTBETCTBYOLNE WHCTPYMEHTHI AN MOUCKA CKPbITbIX NOA MOBEPXHOCTHBIMKM TpyBomposogamu unm
0bpaTuTech B COOTBETCTBYHOLLYIO MECTHYIO KOMNaHWKO MO nocTaBke. B koHTakTe ¢ MpoBopamu MoA HanpsikeHMEM MOXET
BO3HUKHYTb MOXap UNu nopaxeHue anekTpuieckiM TokoM. [MoBpexaeHue Tpy6onpoBoAa MOXET NPUBECTY K B3pbIBY. YXyALLEHUE
COCTOSIHUS BOAbI NMPUBOAMT K CYLLECTBEHHOMY MaTepuanbHoMy yLlepBy 1 MOXET NPUBECTU K NOPaKEHNHO 3NEKTPUYECKIM TOKOM.
1.5.5. ObecneybTe 3aroToBKy.

[leTanu v npukpenmnexe ¢ NOMOLLBI0 COOTBETCTBYHOLLMX NPUBOPOB 1N BPEKETOB KPENSTCS U HAAEXKHO 3aKpenneHb!

YeM ecnu Gbl Bbl Aepkanit ero BpyyHyio.
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1.5.6. PerynspHo ouuwiainTe yaapHbIn KoY.

1.5.7. Mcnonba3yiiTe TONbKO pekoMeHAO0BaHHYt0 6aTapeto 1 3apsiaHOE YCTPOACTBO.

1.5.8. He meHsiiTe HanpaBneHue BpaLleHus WNWHAENSs, Koraa MHCTPYMeHT paboTaeT. B npoTuBHOM cryyae yaapHbIi krod
MOXeT ObITb NOBPEXAEH.

1.5.9. [INsi 04MCTKY yAAPHOTO KIkoya UCNOMb3yITe MSATkyto CyXyto TkaHb. HuKoraa He 1enonbayiiTe MOLOLLME CPeACTBa UK CriupT.
2. CTpouTenbCTBO W MCMonb30BaHWe. YAapHbIN KMoy - 3T0 UHCTPYMEHT ¢ 6aTapeliHbiM nuTtaHuem. [ipaiiep yaapa - pyyHom
VHCTPYMEHT, KOTOpbI LUMPOKO WCMOMb3YETCS AN 3aBUHYMBAHWS M OTBMHYMBAHWS BWHTOB U3 [UMCOKAapTOHa, Aepesa,
[epeBsHHbIX NaHenei, PeBECHbIX MaTepuarnoB, MeTannm4eckux 1 (acapHbix NPoKnagok.

[paiiBep yaapa MOXHO 1CMONb30BaTh C YANUHUTENSMI COMEN W COMMaMu PasnYHONA ANUHBI U LIECTUTPAHHBIMU CEYEHUSMM
pasmepom 1/4 .

AKKYMYNSTOPHbIN,

3NEKTPOMHCTPYMEHTbI ¢ 6aTapeiiHbiM nuTaHnem ocobeHHo nonesHsl Ans paboT B 06nacTi BHYTPEHHel OTAENKM, agantaLum
nomeLLeHIs U T. 4. Vicnonb3ayiiTe aneKTPOMHCTPYMEHT TONbKO B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMU MPOU3BOAMTENS.

YnpaBneH1e NHCTPYMEHTOM

Yro6bl aKTMBMPOBATL MHCTPYMEHT, HAXMUTE TpUTep (4) 1 yaepxuBaiTe ero HaxaTbiM. YToBbl BbIKMOUMTH MaLLVHY,

oTnycTuTe Tpurrep. Tpurrep - 3T0 NepemMeHHas CKOPOCTb, 11 CKOPOCTb 3aBUCHT OT KONM4ecTBa

[aBreHue, KOTOPOE Bbl NPUMEHsieTe k Tpurrepy. flerkoe HaxaTue Ha CryckoBOW KPIOYOK MPUBOANT K HU3KOW CKOPOCTM BpaLLEHMS!.
[anbHeillwee AaBneHne Ha nepekmnoyaTenb NPUBOANT K YBENMYEHMIO CKOPOCTH.

3. MHdopmaums 06 akkymynsiTtopax v 3apsigHbIX yCTPOACTBAX.

BecnposogHast gpenb noctaenseTcs 6e3 akkymynsTopa W 3apsigHOro ycTpoiicTea. VcronbayitTe TOMbKO akKkymynstop u
3apsAHoe ycTpoicTao 13 cepumn R20.

4. PekomeHaaLum no akcnnyatawmum.

YroBbl yCTaHOBUTL COKET, BbIPOBHSIATE KBaApaTHbIA AUCK C MPUEMHUKOM THE3Aa W HaXMuTe, Noka OH He ByaeT HafexHo
3acpukcupoBaH. YTobbl M3BMEYb rHe3ao, BbiTalLMTe rHE3A0, NOKa OH KPYTUTCS B3ag W Bnieped, YTobbl BbIHYTb €ro.

BHumaHve: npu ypanenuu rHespa wnv GUTOB M3 MHCTPYMeHTa uaberaiiTe KOHTaKTa C KOXell W UCTONb3yiTe Hagnexalyme
3allMTHbIE NepyaTky Npy 3axeaTte rHe3aa. Mpy NPOAOMKNUTENBHOM UCMOMb30BaHUN aKceccyapb! MOryT BbiTb ropsuMMK.
[MpuMeHNTE 3MEKTPOMHCTPYMEHT K BUHTY / railke, TONbKO KOrA@ OH BbIKMKOYEH. Bpallatolmecs BCTaBkv MHCTPYMEHTa MOryT
COCKOMb3HYTb. KpyTSLMIA MOMEHT 3aBUCUT OT MPOAOCIKUTENBHOCTY yaapa. MakcumanbHbIi 4OCTUTHYTBIA KPYTALLMA MOMEHT
onpeaensieTcs CyMMON BCEX WHOMBMAYyamnbHbIX KPYTALLMX MOMEHTOB, OCTUraeMbIX Mpu ynape. Yem AnMHHEE WHCTPYMEHT,
TEM BbILUE 3HAYEHWE HAKOMMEHHOTO KpyTsLlero MoMeHTa. MakcumanbHbIA KpyTSLMIA MOMEHT AOCTUrAeTCs MPUMEPHO Yepes
45 cekyHa. PakTYeCKUil BOCTUTHYTHIA MOMEHT 3aTsKKU BCErza CrieflyeT NpoBEPsiTb C MOMOLLbI0 AUHAMOMETPUHYECKOTO KIlKYa.

5. OxpaHa okpyxatoLLelt cpefpl.

6. MawwmHa, npuHaanexHoCTV 1 ynakoBka A0MKHbI ObITb OTCOPTMPOBaHbI 1S

9KOMOTUYECKM YUCTas YTUNU3ALMS.

He BbibpachiBaiiTe anekTPOMHCTPYMEHTbI B GbITOBbIE 0TXObI!

B cootBetcTBUM ¢ EBponelickoit anpekTvsoi 2012/19 / EC no yTunnsaumm anekTpu4eckoro 1 3aNeKTpoHHoro 060pyaoBaHms

11 €ro BHeJpeHe B HaLyOHanbHOE NPaBo, ANEKTPOUHCTPYMEHTbI, KOTOpbIE BONbLUE HE MOTYT MCMOMNb30BATLCS, LOMKHDBI ObiTh
cobpaHbl

OTAENbBHO M YTUNM3NPYIOTCS 3KONOrM4ecku 060CHOBaHHBLIM 06pa3oMm.
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SL Priro¢nik za originalno navodilo
Dragi kupec,

Cestitamo za nakup strojev iz najhitreje rastode blagovne znamke elektriénih in pnevmatskih
orodij - RAIDER. Ko pravilno namestite in delate, so RAIDER varni in zanesljivi stroji in delo z njimi
bo prinesel pravi uZitek. Za vase udobje je bila zgrajena in odliéno servisno omreZje 45 bencinskih
Servisov po vsej drzavi.

Pred uporabo tega stroja pazljivo seznanite s temi navodili za uporabo.

Vinteresu vaSe varnosti in zagotovite pravilno uporabo ter natanéno preberite ta navodila, vkljuéno
s priporoili in opozorili v njih. Da bi se izognili nepotrebnim napakam in nesreCam, je pomembno,
da bodo ta navodila ostala na voljo za prihodnje sklicevanje na vse, ki bodo uporabljali stroj. Ce
ga prodajate novemu lastniku, je treba skupaj s tem navesti “Navodila za uporabo”, da bi novim
uporabnikom omogo€ili seznanitev z ustreznimi varnostnimi in obratovalnimi navodili.

Euromaster Import Export Ltd. je poobla$&eni zastopnik proizvajalca in lastnika blagovne znamke
RAIDER.

Naslov: Sofia City 1231, Bolgarija “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com; e-posta: info@euromasterbg.com.

Od leta 2006 je podietje uvedlo sistem vodenja kakovosti ISO 9001: 2008 s podrogja certificiranja:
trgovina, uvoz, izvoz in servisiranje hobija in profesionalnega elekiricnega, mehanskega in
pnevmatskega orodja ter splosne strojne opreme. Certifikat je izdal Moody International Certification
Ltd, Anglija.

TEHNICNI PODATKI

parameter enote vrednost

Model - RDP-KHID20
AKUMULATORSKI VRTALNIK VIJACNIK

Nazivna napetost vV DC 20

Udari na minuto min-! 0-2800

Pogon Hex Bit inch 1/4

Navor Nm 140

Raven zvocénega tlaka LpA dB(A) 98,6,K=3

Raven zvoéne moc¢i LwA dB(A) 109,6, K=3

Vrednost emisije vibracij ah m/s2 12,5,K=1.5

1. Splo$ne smernice za varno delovanje.

Previdno preberite vsa navodila. Neupo$tevanje narave po navodilih lahko povzroéi elektriéni udar, pozar in / ali hude poskodbe.
Ta navodila hranite na varnem mestu.

1.1. Varnost na delovnem mestu.

1.1.1. Naj bo vae delovno mesto Eisto in dobro osvetljeno. Primanjkljaj in slaba razsvetljava lahko prispevata k

pojav nesrece.

1.1.2. Ne uporabljajte v okolju, kjer udari z vecjim tveganjem za eksplozijo v blizini vnetljivih tekogin, plinov ali prahu.

Med delovanjem udarnega klju¢a lahko lo¢imo iskre, ki lahko vzgejo prah ali
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1.1.3. Med delom z udarnim kljuéem hranite otroke in druge prisotne osebe na vani razdalji. Ce je vasa pozormost preusmerjena,
lahko izgubite nadzor nad udarnim klju¢em.

1.2. Varnost pri delu z elektriko.

1.2.1. ZaCitni udarni klju¢ zas¢itite pred dezjem in vlago. Penetracija vode v udarni klju¢ pove¢a nevarnost elektriénega udara.
1.3. Varen nacin dela.

1.3.1. Bodite koncentrirani, pozorno spremljajte svoja dejanja in previdno in previdno ukrepajte. Ne uporabljajte udarnega kljuca,
ko ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali

narkoti¢na zdravila. Trenutek odvracanja pri delovnem klju¢u na delovnem mestu lahko povzrogi zelo resne poskodbe.

1.3.2. Delo z za$¢itno delovno obleko in vedno z za$¢itnimi ocali.

Nosite primerno za vrtalni Sok in aktivnosti osebne zas¢itne opreme, npr

kot dihalne maske, zdrave, tesno zaprti ¢evlji se spoprimejo s stabilno, zas¢itno ¢elado in

dusilci zvoka (varovala za sluh), zmanjSuje tveganje nesrecCe.

1.3.3. Izogibajte se nevamosti, da nenamemo vklopite udarni kijug. Ce, ko nosite

udarnega kljuca, drzite prst na sprozilnem stikalu, obstaja nevarnost nezgode.

1.3.4. Izogibajte se nenaravnim polozajem telesa. Delo v stabilnem poloZaju telesa na katerikoli

¢as in ohranite ravnovesje. Torej lahko upravljate udarni klju¢ bolje in varnejSe, ¢e je nepri¢akovano

situacije.

1.3.5. Delo z ustreznimi oblacili. Ne delajte z ohlapnimi oblekami ali okraski.

Lase, oblacila in rokavice obdrzite na varni razdalji od vrtljivih enot udarnega kljuca.

Obleke, nakit, dolge lase lahko ujamejo in jih odnezejo z glavi.

1.4. Pazite na udarni kljuc.

1.4.1. Hranite udarni klju¢ v mestih, kjer jih otroci ne morejo doseci. Ne dovolite, da ga uporabljajo osebe, ki niso seznanjene s
tem, kako delati z njo in niso prebrale teh navodil. Ce je v rokah neizkusenih uporabnikov, je lahko udami kljug nevaren.

1.4.2. Pazljivo drzite udami klju¢. Preverite, ali mobilne enote delujejo brezhibno, ne glede na to, ali gre za motenje, ¢e je
poskodovan ali poskodovan element, ki izkrivlja ali spreminja funkcije udarnega klju¢a. Pred uporabo udarnega klju¢a poskrbite,
da se poskodovani deli popravijo. Mnoge nezgode povzro¢ajo slabo vzdrZevana elektriéna orodja in naprave.

1.4.4. Naj bodo vada orodja za rezanje dobro ostra in vedno ¢ista. Pravilno vzdrzevana orodja za rezanje z ostrimi robovi imajo
manj odpornosti in lazje delo z njimi.

1.4.5. Uporabite udarni klju¢, pritrdilni element, delovno orodje itd., V skladu z navodili proizvajalca. Pri tem morajo upostevati
posebne delovne pogoje in postopke za izvedbo. Uporaba udarnega klju¢a od tistih, ki jih zagotavljajo aplikacije proizvajalca,
povecuje tveganje za nesrece.

1.5. Navodila za varno ravnanje, specifi¢na za va$ kupljeni udami klju€. lzguba nadzora nad elektricnim orodjem lahko povzrogi
nastanek nesre¢.

1.5.1. Ne uporabljajte dodatnih naprav, ki jih proizvajalec ne priporo¢a za to posebno elekiri€no orodje. Dejstvo, da se lahko
prikljucite na dolo¢eno napravo ali delovno napravo

orodje ne zagotavlja varnega dela z njim.

1.5.2. Nikoli ne dajte roke v blizino vrtljivih delovnih orodij.

1.5.3. Ce izvajate dejavnosti, ki ogrozajo delovno orodje skritih Zic pod napetostjo, drzite elektriéno orodje le elektriéno izolirane
rocice. Ko vstopite v delovno orodje v stik z Zicami pod napetostjo, se prenasa preko kovinskih detajlov udarnega kljuca, kar lahko
povzroci elektricni udar.

1.5.4. Uporabite ustrezne instrumente, da poiScete vse skrite pod povrsinskimi plinovodi ali se obrnite na ustrezno lokalno
ponudbo. V stiku z Zicami pod napetostjo lahko povzro¢i pozar ali elektriéni udar. Poskodba cevi lahko povzroci eksplozijo.
Poslabsanje vode povzro¢a vecje materialne poskodbe in lahko povzroéi elektriéni udar.

1.5.5. Zagotovite obdelovanca.

Detajl in pritrditev z ustreznimi napravami ali zavorami je trdno in varno zasidrana

kot ¢e ga drzi$ roéno.
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1.5.6. Redno odistite klju za udarce ventila.

1.5.7. Uporabljajte samo priporoceno baterijo in polnilnik.

1.5.8. Ne spreminjajte smeri vrtenja vretena, ko orodje deluje. V nasprotnem primeru se lahko poskoduje udarni klju¢.

1.5.9. Za ¢iSCenje udarnega kljuca uporabljajte mehko in suho krpo.

Nikoli ne uporabljajte detergentov ali alkohola.

2. Gradnja in uporaba. Impaktni klju¢ je orodje, ki deluje na akumulator. Udarni gonilnik je roéno elektricno orodje, ki se pogosto

uporablja za vijaéenje in odvijanje vijakov na mavéne plosce, les, lesne plosce, lesene materiale, kovinske in fasadne obloge.

Udarni gonilnik se lahko uporablja s podalj$ki Sobe in Sobami razli¢nih dolZin in s Sestouglavci velikosti 1/4 “.

Brezzi¢ni,

elektri€no orodje s pogonom na akumulatorje je Se posebej uporabno za dela v notranjem opremljanju, prilagajanju

itd. Uporabite elektriéno orodje samo v skladu z navodili proizvajalca.

Upravljanje orodja

Ce zelite aktivirati orodje, pritisnite sproZilec (4) in ga drzite pritisnjenega. Ce Zelite izklopiti napravo,

sprozi sprozilec. Sprozilec je spremenljiva hitrost in hitrost je odvisna od koli¢ine

pritisk, ki ga uporabljate za sprozilec. Svetlobni tiak na sproZilcu povzroci nizko vrtilno hitrost.

Nadaljnji pritisk na stikalo povzrogi povecanje hitrosti.

3. Informacije o bateriji in polnilniku.

Akumulatorski vrtalnik je dobavljen brez akumulatorja in polnilnika. Uporabljajte samo baterijo in polnilnik iz serije R20.

4. Navodila za uporabo.

Ce zelite namestiti vtiénico, poravnajte kvadratni pogon s sprejemnikom vtiénice in pritisnite, dokler se ne zaskodi. Ce Zelite

odstraniti vtiénico, izvlecite vti¢, medtem ko zavrtite naprej in nazaj, da se izklopite.

Pozor: Pri odstranjevanju vticnice ali orodij iz orodja se izogibajte stiku s koZo in ob uporabi vtinice uporabite ustrezne zas¢itne

rokavice. Pri dolgotrajni uporabi so lahko dodatki vrogi.

Orodje na vijak / matico uporabite samo, ko je izklopljen. Vrtljivi orodni vioZki lahko zdrsnejo. Navor je odvisen od trajanja vpliva.

Najvecji dosezeni navor je posledica vsote vseh posameznih vrtilnih momentov, dosezenih z udarcem. Dalj$i ¢as, ko je orodje

vklopljeno, je vegja vrednost nabranega navora. Najvecji navor dosezemo v priblizno 45 sekundah. Dejansko dosezeni zatezni
moment je treba vedno preveriti z momentnim klju¢em.

Varstvo okolja.

5. Stroj, dodatke in embalaZo je treba urediti

okolju prijazno recikliranje.

Elektricnih orodij ne odstranjujte v gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19 / ES za odpadno elektri¢no in elektronsko opremo
in njeno izvajanje v nacionalno pravico, je treba zbrati orodja, ki niso ve¢ uporabna
logeno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
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Cher client,

Félicitations pour 'achat de machines de la marque d’outils électriques et pneumatiques la plus
dynamique - RAIDER. Lorsqu’elles sont correctement installées et fonctionnent correctement, les
RAIDER sont des machines sires et fiables et leur travail vous procurera un réel plaisir. Pour votre
commodité a été construit et excellent réseau de service de 45 station-service a travers le pays.

Avant d'utiliser cette machine, veuillez prendre connaissance de ces “instructions d’utilisation”.

Dans l'intérét de votre sécurité et pour assurer une utilisation correcte et lire attentivement ces
instructions, y compris les recommandations et les avertissements qui s’y trouvent. Pour éviter
les erreurs et les accidents inutiles, il est important que ces instructions restent disponibles pour
référence future a tous ceux qui utiliseront la machine. Si vous le vendez a un nouveau propriétaire,
des instructions d'utilisation doivent étre fournies pour permettre aux nouveaux utilisateurs de se
familiariser avec les consignes de sécurité et d'utilisation. Euromaster Import Export Ltd. est un
représentant autorisé du fabricant et propriétaire de la marque RAIDER.

Adresse: Ville de Sofia 1231, Bulgarie “Lomsko shausse” Blvd. 246, tél 02 934 33 33, 934 10 10,
www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Depuis 2006, la société a introduit le systeme de gestion de la qualité ISO 9001: 2008 avec la
portée de la certification: Commerce, importation, exportation et entretien de passe-temps et d’outils
électriques, mécaniques et pneumatiques professionnels et de matériel général. Le certificat a été
délivré par Moody International Certification Ltd, Angleterre.

DONNEES TECHNIQUES
paramétre Unités de mesure | valeur
Modéle - RDP-KHID20
PERCEUSE SANS FIL
Tension nominale vV DC 20
Coups par minute min- 0-2800
Disque a six pans creux inch 1/4
Couple Nm 140
Niveau de pression acoustique LpA dB(A) 98,6, K=3
Niveau de puissance sonore LWA dB(A) 109,6, K=3
Valeur d'émission de vibration ah m/s2 12,5,K=15

1. Directives générales pour un fonctionnement sr.

Lisez attentivement toutes les instructions. Le non-respect des instructions suivantes peut provoquer un choc électrique, un
incendie et/ ou des blessures graves. Conservez ces instructions dans un endroit sdr.

1.1. Sécurité sur le lieu de travail.

1.1.1. Gardez votre lieu de travail propre et bien éclairé. Le désarroi et un mauvais éclairage peuvent contribuer a

I'occurrence d’un accident.

1.1.2. Ne pas opérer dans un environnement ol la clé a chocs présente un risque accru d’explosion a proximité de liquides
inflammables, de gaz ou de poudres.

Pendant le fonctionnement de la clé a chocs peut étre séparé des étincelles qui peuvent enflammer les poudres ou
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fumées.

1.1.3. Gardez les enfants et les spectateurs a une distance sécuritaire lorsque vous travaillez avec la clé a chocs. Si votre
attention est détournée, vous risquez de perdre le contréle de la clé a chocs.

1.2. Sécurité lors de I'utilisation de I'électricité.

1.2.1. Protégez votre clé a chocs contre la pluie et 'humidité. La pénétration de I'eau dans la clé a chocs augmente le risque
de choc électrique.

1.3. Maniére slre de travailler.

1.3.1. Soyez concentré, surveillez attentivement leurs actions et agissez avec prudence et prudence. Ne pas utiliser la clé a
chocs, lorsque vous étes fatigué ou sous I'influence de drogues, d'alcool ou

stupéfiants. Un moment de distraction au travail frappant une clé a chocs peut avoir 'effet de blessures extrémement graves.
1.3.2. Travailler avec des vétements de travail protecteurs et toujours avec des lunettes de sécurité.

Porter Convient pour le choc de forage et les activités de I'équipement de protection individuelle, tels

en tant que masques respiratoires, des chaussures saines et bien fermées agrippent un casque de protection stable et

les silencieux (protecteurs auditifs), réduit le risque d'accident.

1.3.3. Evitez le risque d’enclenchement involontaire de la clé & chocs. Si, lorsque vous portez le

clé a chocs, gardez votre doigt sur I'interrupteur a gachette, il y a risque d’accident.

1.3.4. Evitez les positions non naturelles du corps. Travailler dans une position stable du corps & tout

temps et garder I'équilibre. Ainsi, vous pouvez mieux contréler I'impact et le rendre plus sir

des situations se présentent.

1.3.5. Travaillez avec des vétements appropriés. Ne pas utiliser avec des vétements amples ou des ornements.

Gardez vos cheveux, vétements et gants a une distance sécuritaire des unités rotatives de la clé a chocs.

Robes, bijoux, cheveux longs peuvent étre attrapés et emportés par le mandrin.

1.4. Attention & la clé a chocs.

1.4.1. Gardez une clé a chocs dans des endroits ol les enfants ne pourraient pas les atteindre. Ne le laissez pas étre utilisé
par des personnes qui ne sont pas familiéres avec la fagon de travailler avec et n'ont pas lu ces instructions. Lorsqu'elle est
entre les mains d'utilisateurs inexpérimentés, la clé a chocs peut étre dangereuse.

1.4.2. Gardez votre clé a chocs soigneusement. VVérifiez que les unités mobiles fonctionnent de fagon irréprochable, qu'il soit
brouillé, s'il y a un élément brisé ou endommagé qui déforme ou altere les fonctions de la clé a chocs. Avant d'utiliser la clé
a chocs, assurez-vous que les piéces endommagées doivent étre réparées. De nombreux accidents sont causés par des
outils électriques et des appareils ménagers mal entretenus.

1.4.4. Gardez vos outils de coupe bien aiguisés et toujours propres. Les outils de coupe correctement entretenus avec des
bords tranchants ont moins de résistance et de travailler avec eux plus facile.

1.4.5. Utilisez la clé a chocs, la fixation, les outils de travail, etc., conformément aux instructions du fabricant. Ce faisant,
vous devez respecter les conditions d’exploitation et les opérations spécifiques a effectuer. L'utilisation d’une clé a chocs par
rapport a celles fournies par les applications du fabricant augmente le risque d'accident.

1.5. Instructions pour une manipulation slre, spécifique a votre clé a chocs achetée. La perte de contréle de I'outil électrique
pourrait entrainer des accidents.

1.5.1. N'utilisez pas d’appareils supplémentaires qui ne sont pas recommandés par le fabricant pour cet outil électrique
particulier. Le fait que vous pouvez attacher a un appareil ou a une machine spécifique

I'outil ne garantit pas un travail sir avec lui.

1.5.2. Ne placez jamais vos mains prés des outils de travail rotatifs.

1.5.3. Si vous effectuez des activités qui menacent de tomber I'outil de travail des fils cachés sous tension, tenez l'outil
électrique seulement les poignées isolées électriques. En entrant dans I'outil de travail en contact avec les fils sous tension,
il est transmis a travers les détails métalliques de la clé a chocs, ce qui peut provoquer un choc électrique.

1.5.4. Utilisez les instruments appropriés pour trouver tout ce qui se cache sous les canalisations de surface, ou contactez
I'entreprise d’approvisionnement locale appropriée. Le contact avec les fils sous tension peut provoquer un incendie ou
un choc électrique. Les dommages causés au pipeline peuvent entrainer une explosion. La détérioration de I'eau a pour
conséquence des dommages matériels importants et peut provoquer un choc électrique.

1.5.5. Fournir la piéce a usiner.

Détail, et attacher avec des appareils appropriés ou des accolades est ancré plus fermement et solidement

que si vous le tenez a la main.
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1.5.6. Nettoyez réguliérement votre clé a chocs.

1.5.7. Utilisez uniquement la batterie et le chargeur recommandés.

1.5.8. Ne changez pas le sens de rotation de la broche lorsque l'outil est en marche. Sinon, une clé & chocs peut étre
endommagée.

1.5.9. Pour nettoyer la clé & chocs, utilisez un chiffon doux et sec. N'utilisez jamais de détergents ou d'alcool.

2. Construction et utilisation. La clé a chocs est un outil alimenté par batterie. L'outil d'impact est un outil électrique a main
qui est largement utilisé pour le vissage et le dévissage des vis dans les plaques de platre, bois, boiseries, matériaux
ressemblant au bois, revétements de métal et de fagade.

Le tournevis a percussion peut étre utilisé avec des rallonges de buse et des buses de différentes longueurs et de sections
hexagonales de 1/4 “.

Sans fil,

Les outils électriques a batterie sont particulirement utiles pour les travaux d’'aménagement intérieur, 'adaptation de
locaux, etc. Utilisez I'outil électrique uniquement selon les instructions du fabricant.

Utiliser I'outil

Pour activer l'outil, appuyez sur le déclencheur (4) et maintenez-le enfoncé. Pour éteindre la machine,

relachez le déclencheur. Le déclencheur est a vitesse variable et la vitesse dépend de la quantité de

la pression que vous appliquez a la gachette. Une légere pression sur la gachette entraine une faible vitesse de rotation.
Une pression supplémentaire sur l'interrupteur entraine une augmentation de la vitesse.

3. Informations sur la batterie et le chargeur.

La perceuse sans fil est fournie sans batterie ni chargeur. Utilisez uniqguement la batterie et le chargeur de la série R20
System.

4. Conseils d'utilisation.

Pour installer une prise, alignez la clé carrée avec le récepteur de prise et appuyez sur jusqu'a ce qu'elle soit bien verrouillée
en place. Pour retirer la douille, retirez la douille tout en la tournant d’avant en arriére pour la déloger.

Attention: Lorsque vous retirez la douille ou les embouts de I'outil, évitez tout contact avec la peau et portez des gants de
protection appropriés lorsque vous tenez la douille. Les accessoires peuvent étre chauds aprées une utilisation prolongée.
N'appliquez I'outil électrique sur la vis / écrou que lorsqu'il est éteint. Les inserts d'outils rotatifs peuvent glisser. Le couple
dépend de la durée de I'impact. Le couple maximal obtenu résulte de la somme de tous les couples individuels obtenus par
impact. Plus l'outil est engagé longtemps, plus la valeur de couple accumulée est élevée. Le couple maximal est atteint en
environ 45 secondes. Le couple de serrage réel doit toujours étre vérifié avec une clé dynamométrique.

Protection  de I'environnement.

5. La machine, les accessoires et I'emballage doivent étre triés

recyclage respectueux de 'environnement.

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagéres!

Selon la directive européenne 2012/19 / CE relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques
et sa mise en ceuvre en droit national, les outils électriques qui ne sont plus utilisables doivent étre collectés
séparément et éliminés d’une maniére écologiquement correcte.
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IT Manuale delle istruzioni originali
Caro cliente,

Congratulazioni per I'acquisto di macchinari dal marchio di strumenti elettrici € pneumatici in piu rapida crescita -
RAIDER. Se correttamente installati e operativi, RAIDER sono macchine sicure e affidabili e lavorare con loro offrira
un vero piacere. Per la vostra comodita € stato costruito e un’eccellente rete di assistenza di 45 stazioni di servizio
in tutto il paese.

Prima di utilizzare questa macchina, si prega di seguire attentamente queste “istruzioni per l'uso”.

Nell'interesse della vostra sicurezza e per garantire un uso corretto e leggere attentamente queste istruzioni,
incluse le raccomandazioni e le avvertenze in esse contenute. Per evitare errori e incidenti non necessari, &
importante che queste istruzioni rimangano disponibili per riferimento futuro a tutti coloro che utilizzeranno la
macchina. Se lo vendi a un nuovo proprietario, devono essere inviate le “Istruzioni per 'uso” per consentire ai nuovi
utenti di familiarizzare con le pertinenti istruzioni di sicurezza e operative.

Euromaster Import Export Ltd. &€ un rappresentante autorizzato del produttore e proprietario del marchio
RAIDER.

Indirizzo: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg;
www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Dal 2006 la societa ha introdotto il sistema di gestione della qualita ISO 9001: 2008 con ambito di certificazione:
commercio, importazione, esportazione e assistenza di utensili elettrici, meccanici e pneumatici e hardware
generale professionali e hobby. Il certificato & stato rilasciato da Moody International Certification Ltd, Inghilterra.

DATI TECNICI

parametro Unita di misura | valore

Modello - RDP-KHID20
TRAPANO A BATTERIA

Tensione nominale vV DC 20

Colpi al minuto min-! 0-2800

Hex Bit Drive inch 1/4

momento torcente Nm 140

Livello di pressione sonora LpA dB(A) 98,6, K=3

Livello di potenza sonora LWA dB(A) 109,6, K=3

Valore di emissione di vibrazioni m/s2 12,5,K=15

ah

1. Linee guida generali per un funzionamento sicuro.

Leggi attentamente tutte le istruzioni. I mancato rispetto della natura che segue le istruzioni pud causare scosse
elettriche, incendi e / o gravi lesioni. Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro.

1.1. Sicurezza sul posto di lavoro

1.1.1. Mantieni il tuo posto di lavoro pulito e ben illuminato. Disarray e scarsa illuminazione possono contribuire a

il verificarsi di un incidente.

1.1.2. Non operare in un ambiente in cui I'avvitatore ad impulsi presenta un rischio maggiore di esplosione in
prossimita di liquidi, gas o polveri infiammabili.

Durante il funzionamento della chiave ad impulsi possono essere separate scintille che possono accendere polveri o
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fumi.

1.1.3. Tenere i bambini e gli astanti a distanza di sicurezza mentre si lavora con la chiave pneumatica. Se la tua attenzione
viene deviata, potresti perdere il controllo sulla chiave ad impatto.

1.2. Sicurezza quando si lavora con I'elettricita.

1.2.1. Proteggi il tuo avvitatore da pioggia e umidita. La penetrazione di acqua nella chiave pneumatica aumenta il rischio
di scosse elettriche.

1.3. Modo sicuro di lavorare.

1.3.1. Concentrati, osserva attentamente le loro azioni e agisci con cautela e prudenza. Non usare la chiave ad impulsi,
quando sei stanco o sotto I'effetto di droghe, alcool o alcol

stupefacenti. Un momento di distrazione al lavoro che colpisce una chiave ad impulsi puo avere l'effetto di lesioni
estremamente gravi.

1.3.2. Lavora con indumenti protettivi da lavoro e sempre con occhiali di sicurezza.

Indossare Indicato per gli shock da perforazione e le attivita di dispositivi di protezione individuale, come

come maschere respiratorie, le scarpe sane e ben chiuse si cimentano con un elmetto protettivo e stabile

silenziatori (protezioni acustiche), riduce il rischio di incidenti.

1.3.3. Evitare il pericolo di accendere inavvertitamente la chiave ad impulsi. Se, quando porti il

avvitare la chiave, tenere il dito sull'interruttore del grilletto, ¢'& il rischio di incidenti.

1.3.4. Evitare posizioni innaturali del corpo. Lavorare in una posizione stabile del corpo in qualsiasi

tempo e mantenere I'equilibrio. In questo modo puoi controllare I'avvitatore ad impulsi in modo migliore e piu sicuro se
inaspettato

situazioni sorgono.

1.3.5. Lavora con abbigliamento adeguato. Non operare con indumenti ampi o ornamenti.

Tieni i capelli, i vestiti e i guanti a una distanza di sicurezza dalle unita rotanti della chiave pneumatica.

Vestaglie, gioielli, capelli lunghi possono essere catturati e portati via da chuck.

1.4. Preoccuparsi di impattare la chiave.

1.4.1. Tenere la chiave ad impulsi in luoghi in cui non potrebbero essere raggiunti dai bambini. Non lasciarlo utilizzare da
persone che non hanno familiarita con il modo di lavorare con esso e non hanno letto quelle istruzioni. Quando nelle mani
di utenti inesperti, la chiave ad impulsi pud essere pericolosa.

1.4.2. Tieni attentamente la chiave a impatto. Controllare se le unita mobili funzionano in modo impeccabile, se si blocca,
se sono presenti elementi danneggiati o danneggiati che distorcono o alterano le funzioni della chiave pneumatica. Prima
di utilizzare la chiave pneumatica, assicurarsi che le parti danneggiate siano riparate. Molti incidenti sono causati da
utensili elettrici e apparecchi con scarsa manutenzione.

1.4.4. Mantieni gli utensili da taglio ben affilati e sempre puliti. Utensili da taglio correttamente mantenuti con spigoli vivi
hanno meno resistenza e lavorano con loro pili facilmente.

1.4.5. Utilizzare la chiave a percussione, I'attrezzo, gli attrezzi di lavoro, ecc., Secondo le istruzioni del produttore. In tal
modo deve essere conforme alle condizioni operative e alle operazioni specifiche da eseguire. L'utilizzo di una chiave ad
impulsi rispetto a quelle fornite dalle applicazioni del produttore aumenta il rischio di incidenti.

1.5. Istruzioni per la manipolazione sicura, specifiche per la chiave pneumatica acquistata. La perdita di controllo sugli
utensili elettrici potrebbe causare il verificarsi di incidenti.

1.5.1. Non utilizzare dispositivi aggiuntivi che non sono consigliati dal produttore per questo particolare utensile elettrico. Il
fatto che & possibile collegare al dispositivo o alla macchina specificati

lo strumento non garantisce un lavoro sicuro con lui.

1.5.2. Non avvicinare mai le mani agli strumenti di lavoro rotanti.

1.5.3. Se si eseguono attivita che minacciano di far cadere lo strumento di lavoro dei fili nascosti sotto tensione, tenere
I'utensile elettrico solo con maniglie isolate elettricamente. Quando si entra nello strumento di lavoro a contatto con i
fili sotto tensione, viene trasmesso attraverso i dettagli metallici della chiave ad impulsi e questo pud portare a scosse
elettriche.

1.5.4. Utilizzare gli strumenti appropriati per individuare eventuali oggetti nascosti sotto le tubazioni di superficie o
contattare la societa di fornitura locale appropriata. Il contatto con i fili sotto tensione pud causare incendi o scosse
elettriche. Il danno alla condotta pud portare all'esplosione. Il deterioramento dell'acqua ha I'effetto di gravi danni materiali
€ pud causare scosse elettriche.

1.5.5. Fornire il pezzo.

Il dettaglio e il collegamento con apparecchiature o controventi appropriati sono ancorati in modo piu saldo e sicuro

che se lo tieni per mano.
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1.5.6. Pulisci regolarmente la chiave pneumatica della ventola.

1.5.7. Utilizzare solo la batteria e il caricabatterie consigliati.

1.5.8. Non cambiare la direzione della rotazione del mandrino quando lo strumento € in funzione. Altrimenti la chiave a
impatto potrebbe essere danneggiata.

1.5.9. Per pulire la chiave a percussione utilizzare un panno morbido e asciutto. Non usare mai detergenti o alcool.

2. Costruzione e uso. Impact Driver & uno strumento alimentato a batteria. L'impact driver & un elettroutensile portatile
ampiamente utilizzato per avvitare e svitare viti in cartongesso, legno, pannelli in legno, materiali simili al legno, rivestimenti
in metallo e facciate.

L'avvitatore ad impatto pud essere utilizzato con prolunghe ugello e ugelli di diverse lunghezze e dimensioni della sezione
esagonale di 1/4 “.

.Cordless,Gli elettroutensili a batteria sono particolarmente utili per lavori nell'arredamento d'interni, adattamento di

locali ecc. Utilizzare I'utensile elettrico solo secondo le istruzioni del produttore.

Funzionamento dello strumento

Per attivare lo strumento, premere il grilletto (4) e tenerlo premuto. Per spegnere la macchina,

rilascia il grilletto. Il trigger & a velocita variabile e la velocita dipende dalla quantita di

pressione applicata al grilletto. Una leggera pressione sul grilletto produce una bassa velocita di rotazione.

Un'ulteriore pressione sull'interruttore determina un aumento della velocita.

3. Informazioni sulla batteria e sul caricabatterie.

Il trapano cordless viene fornito senza batteria e caricabatterie. Utilizzare solo la batteria e il caricabatterie della serie R20
System.

4. Consigli operativi.

Per installare una presa, allineare I'unita quadrata con il ricevitore della presa e premere finché non si blocca saldamente
in posizione. Per rimuovere la presa, staccare la presa ruotandola avanti e indietro per rimuovere.

Attenzione: quando si rimuovono la presa o le punte dallo strumento, evitare il contatto con la pelle e utilizzare guanti
protettivi adeguati quando si afferra la presa. Gli accessori possono essere caldi dopo un uso prolungato.

Applicare l'utensile elettrico alla vite / dado solo quando & spento. Gli inserti rotanti degli utensili possono scivolare. La
coppia dipende dalla durata dellimpatto. La coppia massima raggiunta risulta dalla somma di tutte le singole coppie
ottenute attraverso limpatto. Piu lungo & I'utensile innestato, maggiore € il valore di coppia accumulato. La coppia massima
viene raggiunta in circa 45 secondi. La coppia di serraggio effettiva raggiunta deve sempre essere verificata con una chiave
dinamometrica.

Protezione ambientale.

5. La macchina, gli accessori e 'imballaggio devono essere ordinati per

riciclaggio ecocompatibile.

Non smaltire gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva europea 2012/19 / CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche

e la sua implementazione in diritto nazionale, gli strumenti elettrici che non sono pit utilizzabili devono essere raccolti
separatamente e smaltiti in modo ambientalmente corretto.
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Estimado cliente,

Felicitaciones por la compra de maquinaria de la marca de herramientas eléctricas y neumaticas de mas
rapido crecimiento: RAIDER. Cuando se instalan y funcionan correctamente, los RAIDER son maquinas seguras y
fiables, y trabajar con ellas supondra un auténtico placer. Para su comodidad se ha construido una excelente red

de servicio de 45 estaciones de servicio en todo el pais.
Antes de usar esta maquina, familiaricese cuidadosamente con estas “instrucciones de uso.

En interés de su seguridad y para garantizar un uso adecuado, lea atentamente estas instrucciones, incluidas
las recomendaciones y advertencias que contienen. Para evitar errores y accidentes innecesarios, es importante
que estas instrucciones permanezcan disponibles para futuras consultas de todos los que utilizaran la méaquina. Si
lo vende a un nuevo propietario, debe enviarlas junto con las “Instrucciones de uso” para que los nuevos usuarios

se familiaricen con las instrucciones de seguridad y funcionamiento pertinentes.

Euromaster Import Export Ltd. es un representante autorizado del fabricante y propietario de la marca comercial

RAIDER.

Direccién: Ciudad de Sofia 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel. 02 934 33 33, 934 10 10, www.

raider.bg; www.euromasterbg.com; correo electrénico: info@euromasterbg.com.

Desde 2006 la empresa introdujo el sistema de gestion de calidad 1ISO 9001: 2008 con alcance de certificacion:
Comercio, importacion, exportacion y mantenimiento de herramientas eléctricas, mecanicas y neumaticas
profesionales y hobby y hardware en general. El certificado fue emitido por Moody International Certification Ltd,

Inglaterra.
DATOS TECNICOS
parametro Unidades de valor
medida
Modelo - RDP-KHID20
Atornillador de impacto inalambrico
Voltaje nominal vVDC 20
Golpes por minuto min-! 0-2800
Unidad de bit hexagonal inch 1/4
Esfuerzo de torsion Nm 140
Nivel de presién sonora LpA | dB(A) 98,6,K=3
Nivel de potencia acustica dB(A) 109,6, K=3
LwA
Valor de emisién de m/s2 12,5,K=1.5

vibraciones ah

BATERIAY CARGADOR NO INCLUIDOS
Elementos mostrados:

1. Portabrocas hexagonal de 1/4 pulg.

2. Caja de cambios duradera

3. Interruptor direccional y bloqueo del gatillo
4. Gatillo

5. Manejar

1. Pautas generales para una operacion segura.
Lea todas las instrucciones detenidamente. El incumplimiento de las instrucciones de la naturaleza puede causar
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descargas eléctricas, incendios y / 0 lesiones graves. Guarde estas instrucciones en un lugar seguro.

1.1. Seguridad en el trabajo.

1.1.1. Mantenga su lugar de trabajo limpio y bien iluminado. El desorden y la mala iluminacion pueden contribuir a
la ocurrencia de un accidente.

1.1.2. No opere en un entorno donde el controlador de impacto con un mayor riesgo de explosiéon en las
proximidades de liquidos, gases o polvos inflamables.

Durante el funcionamiento del controlador de impacto se pueden separar chispas que pueden encender polvos o
vapores.

1.1.3. Mantenga a los nifios y transelntes a una distancia segura mientras trabaja con el controlador de impacto.
Si desvia su atencién, puede perder el control sobre el controlador de impacto.

1.2. Seguridad al trabajar con electricidad.

1.2.1. Proteja su controlador de impacto de la lluvia y la humedad. La penetracion de agua en el controlador de
impacto aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

1.3. Forma segura de trabajar.

1.3.1. Concéntrese, observe sus acciones con atencion y actue con cautela y prudencia. No utilice el controlador
de impacto cuando esté cansado o bajo la influencia de drogas, alcohol 0

drogas narcéticas. Un momento de distraccién en el trabajo impactante El conductor puede provocar lesiones
extremadamente graves.

1.3.2. Trabajar con ropa de trabajo protectora y siempre con gafas de seguridad.

Uso Adecuado para perforacion de golpes y las actividades de equipo de proteccion personal, como

como mascaras respiratorias, los zapatos sanos y bien cerrados luchan contra un casco protector estable y
silenciadores (protectores auditivos), reduce el riesgo de accidente.

1.3.3. Evite el peligro de encender el controlador de impacto sin darse cuenta. Si, cuando llevas el

Conductor de impacto, mantenga el dedo en el interruptor del gatillo, existe el riesgo de accidente.

1.3.4. Evite las posiciones antinaturales del cuerpo. Trabaje en una posicion estable del cuerpo en cualquier
tiempo y mantener el equilibrio. Para que pueda controlar el controlador de impacto mejor y mas seguro si es
inesperado

surgen situaciones.

1.3.5. Trabaja con ropa adecuada. No opere con ropa holgada u ornamentos.

Mantenga su cabello, ropa y guantes a una distancia segura de las unidades giratorias del controlador de impacto.
Las batas, las joyas y el cabello largo se pueden agarrar y llevarse con un mandril.

1.4. Cuidado para impactar al conductor.

1.4.1. Mantenga el controlador de impacto en lugares donde los nifios no puedan alcanzarlo. No permita que
lo utilicen personas que no estén familiarizadas con cémo trabajar con él y no hayan leido esas instrucciones.
Cuando esta en manos de usuarios sin experiencia, el controlador de impacto puede ser peligroso.

1.4.2. Mantenga su controlador de impacto con cuidado. Compruebe si las unidades moviles funcionan
impecablemente, si se atascan, si hay algun elemento roto o dafiado que distorsione o altere las funciones del
controlador de impacto. Antes de utilizar el destornillador de impacto, asegUrese de reparar las piezas dafiadas.
Muchos accidentes son causados por herramientas y electrodomésticos mal mantenidos.

1.4.4. Mantenga sus herramientas de corte bien afiladas y siempre limpias. Las herramientas de corte con un
mantenimiento adecuado y con bordes afilados tienen menos resistencia y es més facil trabajar con ellas.

1.4.5. Utilice el destornillador de impacto, el accesorio, las herramientas de trabajo, etc., de acuerdo con las
instrucciones del fabricante. Al hacerlo, debe cumplir con las condiciones operativas especificas y las operaciones
a realizar. El uso de un controlador de impacto diferente a los proporcionados por las aplicaciones del fabricante
aumenta el riesgo de accidentes.

1.5. Instrucciones para un manejo seguro, especificas para su controlador de impacto comprado. La pérdida de
control sobre la herramienta eléctrica podria provocar accidentes.

1.5.1. No utilice dispositivos adicionales que no estén recomendados por el fabricante para esta herramienta
eléctrica en particular. El hecho de que se pueda conectar a un dispositivo 0 maquina especificados

herramienta no garantiza un trabajo seguro con él.

1.5.2. Nunca ponga sus manos cerca de las herramientas de trabajo rotativas.
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1.5.3. Si realiza actividades que amenazan con la caida de la herramienta de trabajo de cables ocultos bajo
tension, sujete la herramienta eléctrica solo con mangos con aislamiento eléctrico. Al entrar en la herramienta de
trabajo en contacto con los cables bajo tensiéon, se transmite a través de los detalles metalicos del controlador de
impacto y esto puede provocar una descarga eléctrica.

1.5.4. Utilice los instrumentos adecuados para encontrar los que se esconden debajo de las tuberias de superficie
0 comuniquese con la empresa de suministro local correspondiente. El contacto con los cables bajo tension
puede provocar un incendio o una descarga eléctrica. Los dafios a las tuberias pueden provocar una explosion. El
deterioro del agua tiene el efecto de dafios materiales importantes y puede provocar descargas eléctricas.

1.5.5. Proporcione la pieza de trabajo.

Detallar y sujetar con aparatos o tirantes adecuados se ancla de forma mas firme y segura

que si lo sostienes con la mano.

1.5.6. Limpie regularmente su controlador de impacto de ventilacion.

1.5.7. Utilice Unicamente la bateria y el cargador recomendados.

1.5.8. No cambie la direccion de rotacion del husillo cuando la herramienta esté en funcionamiento. De lo contrario,
el controlador de impacto puede resultar dafiado.

1.5.9. Para limpiar el destornillador de impacto, use un pafio suave y seco. Nunca use detergentes ni alcohol.

2. Construccién y uso. Impact Driver es una herramienta a bateria. El destornillador de impacto es una herramienta
eléctrica de mano que se usa ampliamente para atornillar y desatornillar tornillos en placas de yeso, madera,
paneles de madera, materiales similares a la madera, revestimientos de metal y fachadas.

El destornillador de impacto se puede utilizar con extensiones de boquilla y boquillas de diferentes longitudes y
tamarios de seccion hexagonal de 1/4 "

Las herramientas eléctricas inalambricas que funcionan con baterias son especialmente Utiles para trabajos en
decoracion de interiores, adaptacion de

locales, etc. Utilice la herramienta eléctrica inicamente de acuerdo con las instrucciones del fabricante.

Manejo de la herramienta

Para activar la herramienta, presione el Gatillo (4) y manténgalo presionado. Para apagar la maquina,

suelte el gatillo. El gatillo es de velocidad variable y la velocidad depende de la cantidad de

presion que aplica al gatillo. Una ligera presion sobre el gatillo da como resultado una velocidad de rotacion baja.
Una mayor presién sobre el interruptor da como resultado un aumento de la velocidad.

3. Informacién sobre la bateria y el cargador.

La maquina se suministra sin bateria ni cargador. Utilice Ginicamente baterias y cargadores de la serie R20 System.
Precaucion: Cuando retire la broca o las brocas de la herramienta, evite el contacto con la piel y use guantes
protectores adecuados al agarrar la broca. Los accesorios pueden estar calientes después de un uso prolongado.
Aplique la herramienta eléctrica al tornillo / tuerca solo cuando esté apagada. Los insertos de herramientas
giratorios pueden resbalar. El par depende de la duracion del impacto. El par méximo alcanzado resulta de la suma
de todos los pares individuales logrados mediante el impacto. Cuanto mas tiempo esté acoplada la herramienta,
mayor sera el valor de par acumulado. El par méximo se alcanza en unos 45 segundos. El par de apriete real
alcanzado siempre debe comprobarse con un destornillador dinamométrico.

4. Proteccion del medio ambiente.

5. La maquina, los accesorios y el embalaje deben clasificarse para

Reciclaje ecoldgico. jNo deseche las herramientas eléctricas con la basura doméstical

Segun la Directiva europea 2012/19 / EC para residuos de aparatos eléctricos y electrénicos

y su implementacion como derecho nacional, las herramientas eléctricas que ya no son utilizables deben
recolectarse por separado y desechados de una manera ambientalmente correcta.
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PT Manual original de instrugdes
Estimado cliente,

Parabéns pela compra de maquinario da marca de ferramentas elétricas e pneumaticas de mais rapido
crescimento - RAIDER. Quando instalado e operando adequadamente, o RAIDER é uma maquina segura e
confiavel e o trabalho com eles proporcionara um prazer real. Para sua conveniéncia foi construido e excelente
rede de servigos de 45 estagdes de servico em todo o pais.

Antes de usar esta maquina, por favor, cuidadosamente familiarizou-se com estas “instrugdes de uso.

No interesse de sua seguranga e para garantir o uso adequado e leia atentamente estas instrucdes, incluindo
as recomendagdes e avisos nelas. Para evitar erros e acidentes desnecessarios, é importante que estas
instrucdes permanegam disponiveis para referéncia futura a todos os que usardo a maquina. Se vocé vendé-lo a
um novo proprietario, as “Instrugdes de Uso” devem ser enviadas junto com ele para permitir que novos usuarios
se familiarizem com as instrugdes relevantes de seguranga e operagao.

A Euromaster Import Export Ltd. é um representante autorizado do fabricante e proprietario da marca
comercial RAIDER.

Endereco: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg;
www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Desde 2006, a empresa introduziu o sistema de gestao da qualidade 1ISO 9001: 2008, com escopo
de certificagdo: comércio, importagao, exportagdo e manutengao de ferramentas elétricas, mecanicas e
pneumaticas profissionais e hardware geral. O certificado foi emitido pela Moody International Certification Ltd,
Inglaterra.

DADOS TECNICOS
parametro Unidades de valor
medida
Modelo - RDP-KHID20
FURADEIRA SEM FIO SEM
Tensdo nominal v DC 20
Golpes por minuto min* 0-2800
Drive de soquete hexagonal inch 1/4
Torque Nm 140
Nivel de presséo sonora LpA dB(A) 98,6, K=3
Nivel de poténcia sonora LWA dB(A) 109,6, K=3
Ah valor de emissao de vibragoes m/s2 12,5,K=15

1. Diretrizes gerais para operagao segura.

Leia todas as instrugdes cuidadosamente. A falta da natureza seguindo as instrugdes pode causar choque elétrico, incéndio e /
ou ferimentos graves. Guarde estas instrugdes em um local seguro.

1.1. Seguranga no local de trabalho.

1.1.1. Mantenha seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Desordem e pouca iluminag@o podem contribuir para

a ocorréncia de um acidente.

1.1.2. N&o opere em um ambiente onde a chave de impacto com um risco aumentado de exploséo na proximidade de liquidos
inflamaveis, gases ou pos.

Durante a operagéo da chave de impacto podem ser separadas as faiscas que podem inflamar pés ou
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fumagca.

1.1.3. Mantenha criangas e transeuntes a uma distancia segura enquanto trabalha com a chave de impacto. Se sua atengao for
desviada, vocé podera perder o controle da chave de impacto.

1.2. Seguranga ao trabalhar com eletricidade.

1.2.1. Proteja sua chave de impacto da chuva e umidade. A penetragéo de &gua na chave de impacto aumenta o risco de choque
elétrico.

1.3. Maneira segura de trabalhar.

1.3.1. Concentre-se, observe cuidadosamente suas agdes e aja com cautela e prudéncia. Nao use a chave de impacto, quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou

drogas narcéticas. Um momento de distragdo no trabalho que causa uma chave de impacto pode ter o efeito de lesbes
extremamente graves.

1.3.2. Trabalhar com roupas de trabalho de protegéo e sempre com dculos de seguranga.

Vestindo Adequado para perfuragéo de choque e as atividades de equipamentos de protegdo individual, tais

como mascaras respiratérias, sapatos saudaveis e bem fechados lutam com um capacete protetor

silenciadores (protectores auditivos), reduz o risco de acidente.

1.3.3. Evite o perigo de ligar a chave de impacto inadvertidamente. Se, quando vocé carrega o

chave de impacto, mantenha o dedo no gatilho, existe o risco de acidente.

1.3.4. Evite posi¢des ndo naturais do corpo. Trabalhar em uma posigéo estavel do corpo a qualquer

tempo e manter o equilibrio. Entao vocé pode controlar a chave de impacto melhor e mais segura se inesperado

situacdes surgem.

1.3.5. Trabalhe com roupas apropriadas. Nao opere com roupas soltas ou ornamentos.

Mantenha seu cabelo, roupas e luvas a uma distancia segura das unidades rotativas da chave de impacto.

Vestes, joias, cabelos compridos podem ser pegos e levados pelo mandril.

1.4. Cuidado com a chave de impacto.

1.4.1. Mantenha a chave de impacto em locais onde n&o possam ser alcangados por criangas. N@o deixe que seja usado por
pessoas que ndo estdo familiarizadas com a maneira de trabalhar com ele e que néo tenham lido essas instrugdes. Quando nas
méaos de usuarios inexperientes, a chave de impacto pode ser perigosa.

1.4.2. Mantenha sua chave de impacto com cuidado. Verifique se as unidades méveis funcionam de forma impecavel, seja
emperramento, se houver itens quebrados ou danificados que distorcem ou alterem as fungdes da chave de impacto. Antes
de usar a chave de impacto, certifique-se de que as pegas danificadas sejam reparadas. Muitos acidentes sdo causados por
ferramentas elétricas e aparelhos mal conservados.

1.4.4. Mantenha suas ferramentas de corte bem afiadas e sempre limpas. Ferramentas de corte adequadamente mantidas com
bordas afiadas tém menos resisténcia e trabalham com elas com mais facilidade.

1.4.5. Use a chave de impacto, o acessério, as ferramentas de trabalho, etc., de acordo com as instrugdes do fabricante. Ao
fazé-lo, deve cumprir as condigdes e operagdes operacionais especificas a serem executadas. Usar uma chave de impacto do
que as fornecidas pelas aplicagdes do fabricante aumenta o risco de acidentes.

1.5. InstrugBes para manuseio seguro, especifico para sua chave de impacto adquirida. A perda de controle da ferramenta
elétrica pode levar a ocorréncia de acidentes.

1.5.1. Néo use dispositivos adicionais que ndo sejam recomendados pelo fabricante para essa ferramenta especifica. O fato de
vocé poder se conectar ao dispositivo especificado ou ao funcionamento da maquina

ferramenta n@o garante um trabalho seguro com ele.

1.5.2. Nunca coloque as maos perto das ferramentas de trabalho rotativas.

1.5.3. Se vocé executar atividades que ameagam cair ferramenta de trabalho de fios escondidos sob tenséo, segure a ferramenta
elétrica apenas algas isoladas elétrica. Ao entrar na ferramenta de trabalho em contato com os fios sob tens@o, ela é transmitida
através dos detalhes metalicos da chave de impacto e isso pode levar a choques elétricos.

1.5.4. Use instrumentos apropriados para encontrar qualquer coisa escondida sob os dutos de superficie ou entre em contato
com a empresa de suprimentos local apropriada. Em contato com os fios sob tensao pode causar incéndio ou choque elétrico.
Danos no pipeline podem causar exploséo. A deterioragéo da agua tem o efeito de grandes danos materiais e pode causar
choque elétrico.

1.5.5. Fornega pega de trabalho.

Detalhe, e anexar com aparelhos adequados ou chaves esta ancorado de forma mais firme e segura

do que se vocé segura-lo com a méo.
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1.5.6. Limpe regularmente a chave de impacto de ventilagéo.

1.5.7. Use apenas bateria e carregador recomendados.

1.5.8. Nao mude a dire¢éo da rotagdo do eixo quando a ferramenta estiver em operagdo. Caso contrério, a chave de impacto
pode ser danificada.

1.5.9. Para limpar a chave de impacto, use um pano macio e seco. Nunca use detergentes ou alcool.
2. Construgdo e uso. A chave de impacto é uma ferramenta movida a bateria. O acionador de impacto é uma ferramenta
manual que é amplamente usada para aparafusar e desaparafusar parafusos em placas de gesso, madeira, painéis de madeira,
materiais semelhantes a madeira, revestimentos de metal e de fachada.
O acionador de impacto pode ser usado com extensées de bicos e bicos de diferentes comprimentos e tamanhos de segéo
hexagonal de 1/4 .

Sem fio,ferramentas eléctricas alimentadas por bateria séo especialmente Uteis para trabalhos em mobiliario de interiores,
adaptagéo de
instalagdes, etc. Utilize a ferramenta elétrica de acordo com as instrugdes do fabricante.
Operando a ferramenta

Para ativar a ferramenta, pressione o Trigger (4) e mantenha-o pressionado. Para desligar a maquina,
solte o gatilho. O gatilho ¢ a velocidade variavel e a velocidade depende da quantidade de
presséo que vocé aplica ao gatilho. A leve presséo no gatilho resulta em baixa velocidade de rotagéo.

Uma pressao adicional no interruptor resulta em um aumento na velocidade.
3. Informag@es sobre bateria e carregador.
Abroca sem corda é fornecida sem bateria e carregador. Utilize apenas baterias e carregadores da série R20 System.
4. dicas de operagé&o.

Para instalar um soquete, alinhe a unidade quadrada com o receptor de soquete e pressione até travar firmemente no lugar. Para
remover o soquete, puxe o soquete para fora enquanto gira para frente e para tras para desaloja-lo.

Cuidado: Ao remover o soquete ou brocas da ferramenta, evite o contato com a pele e use luvas protetoras adequadas ao
segurar o soquete. Os acessdrios podem estar quentes apos uso prolongado.
Aplique a ferramenta ao parafuso / porca apenas quando estiver desligado. Insertos de ferramenta rotativos podem deslizar. O
torque depende da duragao do impacto. O torque maximo alcangado resulta da soma de todos os torques individuais obtidos
por impacto. Quanto mais tempo a ferramenta estiver engatada, maior sera o valor do torque acumulado. O torque maximo é
alcangado em cerca de 45 segundos. O torque real de aperto deve ser sempre verificado com uma chave dinamométrica.

Proteg@o ambiental.

5. Amaquina, acessorios e embalagens devem ser classificados para

reciclagem ecoldgica.

Nao descarte ferramentas elétricas no lixo doméstico!

De acordo com a Diretiva Europeia 2012/19 / EC para Residuos de Equipamentos Elétricos e Eletronicos

e sua implementagao em direito nacional, as ferramentas elétricas que ndo sdo mais utilizaveis devem ser coletadas
separadamente e descartados de maneira ambientalmente correta.
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EXPLODED VIEW AND SPARE PARTS LIST
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. |Tepping screw
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(BG) Oeknapupame Ha cobcTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye
TO3M NPOAYKT € B CbOTBETCTBUE CbC CregHnTe
cTaHgapTu v pasnopenodu:

(GB) We declare under our sole responsibility that
this product is in conformity and accordance
with the following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich,

dass dieses Produkt den folgenden Standards

und Vorschriften entspricht:

Wij verklaren onder onze volledige

verantwoordelijkheid dat dit product voldoet

aan, en in overeenstemming is met, de
volgende standaarden en reguleringen:

(F) Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que ce produit est conforme aux standards et
directives suivants:

(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple
con las siguientes normas y estandares de
funcionamiento:

(P) Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto estd em conformidade e
cumpre as normas e regulamentacdes que se
seguem:

(I)  Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita,
che questo prodotto € conforme alle normative
e ai regolamenti seguenti:

(S) Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt
uppfyller och foljer foljande standarder och
bestammelser:

(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, etta tdma tuote tayttaa
seuraavat standardit ja sdadokset:

(N) Vi erklaerer under vart eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med fglgende
standarder og regler:

(DK) Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med fglgende
standarder og bestemmelser:

(H) Felelosségiink teljes tudataban kijelentjiik, hogy
ez a termék teljes mértékben megfelel az

alabbi
szabvanyoknak és eloirasoknak:

(NL

—

DECLARATION OF CONFORMITY
Cordless Hex Impact Driver RDP-KHID20
Euromaster Import Export Ltd. Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

(CZ) Na nasi vlastni zodpovednost prohlasujeme, Ze
je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi
standardy a normami:

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnu zodpovednost,
Ze tento vyrobok je v zhode a sulade s
nasledujucimi normami a predpismi:

(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je
ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim
standardom ter predpisom:

(PL) Deklarujemy na wtasna odpowiedzialnosc, ze
ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach:

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad
Sis gaminys atitinka Zemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka $is produkts
ir saskaAa un atbilst sekojosiem standartiem

un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et
see toode on vastavuses ja kooskdlas

jargmiste
standardite ja maarustega:

(RO) Declartm prin aceasta cu rispunderea deplint ct
produsul acesta este En conformitate cu
urmitoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno’su
da je strojem ukladan sa slijedesim

standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) Mog cBOtO OTBETCTBEHHOCTb 3asiBMsiEM,
4YTO JlaHHOE U3[envie CooTBETCTBYET
credyloLwmM ctTaHaapTaM U Hopmam:

(UA) Ha cBoto BnacHy BLUMOBLLANbHIOTL 3asBSiEMO,
Lo AaHe obnagHaHHs BLYNOBLLAe HACTYMHUM
cTtaHpgapTam | HopmaTveam:

(GR) AnAwvoupe utreBuva OTI TO TTPOIOV AUTO
OUPQWVEI Kal TNPEI TOUG TTOPAKAETW
KQVOVIOPOUG Kal TTpdTuTIa:

(MK) Hue nog Hala nuyHa oaroBopHOCT Aeka
0BOj MPOM3BO/ € BO COMMACHOCT CO CreaHUTe
cTaHaapam 1 perynatusm:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

2006/42

Place&Date of Issue:

EU

Sofia, Bulgaria . Export
, Sofia 1231
December 06, 2023 248 Lomsko shosse bivd

ROMASTER

tax: 4—3»59293'“,722

14/30EU

o et

Krasimir Petkov

and Manager:



( Syste: [N FR" 47
(B20 B

C€

EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Cordless Impact Driver
Brand: RAIDER
Type Designation: RDP-KHID20

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on
machinery;
2014/30/EU of the european parliament and of the council of 26 February 2014 on the
harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility
and fulfils requirements of the following standards:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

EU

I 67/2’)V

December 06, 2023 Krasimir Petkov

Place&Date of Issue:
Sofia, Bulgaria Brand Manager:
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C€

EO AEKINAPALIUA 3A CLOTBETCTBUE

EspomacTtep Umnopt Ekcnopt 00
Appec: Codusa 1231, Bbnrapus, “Jlomcko woce* 246.

MpoaykT: AKymynaTopeH yaapeH BUHTOBEPT
3anaseHa mapka: RAIDER

Mopen: RDP-KHID20

2006/42/EO Ha EBponeiickus napnameHT 1 Ha CbeeTa ot 17 mai 2006 roguHa OTHOCHO MaLLMHMTE;
2014/30/EC Ha eBponemnckus napnaMeHT 1 Ha cbBeTa oT 26 espyapn 2014 roguHa 3a
XapMOHM3MPaHe Ha 3aKOHOZATENCTBAaTa Ha AbPXKABUTE YNEHKM OTHOCHO ENeKTpoMarHuTHaTa
CbBMECTUMOCT

1 OTroBaps Ha U3NCKBaHMATa Ha CrnefHUTEe CTaHAapTK:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

Msicto n gata Ha usgaBaHe:

%fi( = /é >
Codpus, Bbnrapus BpaHa meHnaXbLP:

06 OekemBpu 2023 Kpacumup MNetkoB
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

Euromaster Import Export Ltd.
Adresa: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Produs: MASINA DE INSURUBAT CU IMPACT

Trademark: RAIDER
Model: RDP-KHID20

este proiectat si fabricat in conformitate cu urmatoarele directive Directivelor:

Directiva 2006/42/CE A Parlamentului European si a Consiliului din 17 mai 2006 privind
echipamentele tehnice;

Directiva 2014/30/UE a parlamentului european si a consiliului din 26 februarie 2014 privind
armonizarea legislatiilor statelor membre cu privire la compatibilitatea electromagnetica

este in conformitate cu urmatoarele standarde:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

EU
' 4
2« -y %f / 67%)
Locul si Data aparitiei: tax: +3-"9

Sofia, Bulgaria Brand Manager:
December 06, 2023 Krasimir Petkov
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MalunHuTe n akcecoapute ,RAIDER” ca KOHCTpyuMpaHu u npous-
BefieHn cbrnacHo fAelicTealluTte B Penybnuka bBvnrapus HopmaTue-
HW JOKYMEHTY W CTaHapTX 3a CbOTBETCTBUE C BCUYKM M3NCKBAHNS
3a 6esonacHocT.

CBbABPXXAHUE U OBXBAT HA TbPIOBCKATA FAPAHLIUA:

TbproBckata rapaHuus, kosito “EBpomactep Wmnopt-Exkcnopt”
OO[l nasa 3a Teputopusita Ha Penybnuka Bbnrapusi e kakTo cnea-
Ba:

- 36 MeceLja 3a BCYKM €NEKTPOMHCTPYMEHTM 11 GEH3MHOBY MaLLm-
Hu oT cepuuTe: Raider Industrial, Raider Pro;

- 36 Mecelja 3a (huanyecki NuLa 3a eneKTPOMHCTPYMEHTH OT Ce-
puure: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 12 mecelia 3a tOpUANYECKN NULA 33 ENEKTPOUHCTPYMEHTU OT
cepunte: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 24 Mecela 3a M3NYECKM NULA 3@ UHCTPYMEHTW OT cepusiTa
Raider Pneumatic;

- 12 Mecela 3a IOPUANYECKM NWLA 38 MHCTPYMEHTU OT cepusTa
Raider Pneumatic;

- 24 meceLa 3a (hyan4ECKV NnLia 3a BCUYKN GEH3NHOBI MALLMHI OT
cepumte: Raider Power Tools u Raider Garden tools

- 12 meceLja 3a lopnaNYECKV N1LA 33 BCUYKI BEH3NHOBI MaLLMHIA
ot cepuute: Raider Power Tools v Raider Garden tools

- 24 mecela 3a (hnan4eck NnLa 3a BCUYKN KPUKOBE, PbYHN Ma-
LUMHK, ra30BK 1 4n3enoBun kanopudepn ot cepusta Raider Power
Tools;

- 12 MeceLja 3a opMANYECKV NMLIA 38 BCUYKM KPUKOBE, PbYHN MaLLIK-
HW, ra3oBy 1 An3enosu kanopudepy ot cepusta Raider Power Tools

TbprosekaTa rapaHLMs e BanuaHa npyu npeaocTaBsHe Ha rapat-
LIMOHHA KapTa NMombIiHEHa MpaBUiHO B MOMEHTA Ha 3akyrnyBaHe Ha
MalLvHaTa 1 cuckaneH kacoB BoH unu cakTypa. FapaHumoHHaTa
kapTa TpsibBa fia ChbPXa MOZEN, CepueH HOMEp, UMe NOANKC 1 ne-
yaT Ha TbproeeLa npogan MalunHata, NoAnmue oT CTpaHa Ha KineH-
Ta, Ye € 3an03HaT C rapaHLMOHHIUTE YCOBIA M AaTaTa Ha nokynkata.
HenombnHeH U noAnpaBeH1 rapaHLMOHHI KapTy ca HeBanuaHw.
MawwwmHuTe Tpsibaa fa Ce u3nonasat camo Mo NpefHasHayeHue 1 B
CbOTBETCTBME C MHCTPYKUMsTa 3a ynoTpeba. 3a Aa ce rapaHtupa
6e3onacHata pabota e HeobxoaMMO KneHTa fja ce 3ano3Hae Aobpe
C MHCTpYKLynTe 3a ynoTpeba Ha MalunHaTa, npasunata 3a 6esonac-
HOCT npu paboTa C Hest 1 KOHKPETHOTO W NpeAHa3HayeHue.

MalunHaTa 13nckBa NeproanyHO NOYMCTBaHE 1 NOAXOAALLA NoA-
ApbXKKa.

FAPAHLIUATA HE NMOKPUBA:

- U3HOCBaHE Ha LIBETHOTO MOKPUTWE Ha MallHaTa,

- 4aCTW W KOHCYMATBM, KOUTO NOANEXAT HA U3HOCBaHE, Mpu4M-
HEHO OT MNON3BAHETO KATO HanpUMeEp: rPec 1 Macro, YeTKM, Bofjauw,
OMOPHM POIKYA, TaMMOHM, TYMEHU MaHLLOHM, 3a[BUXBALLN PEMbLIN,
CTMpaYKku, MbBKaB Ban C XWNo, narepu, cemeputry, Gytano ¢ yaap-
HUK Ha Takepw 1 ap.;

- [OMbIIHUTENHIM aKCECOaph W KOHCYMaTWBI KaTo: pbKOXBATKM,
CTPYWHWK, KyTvW, CBPENa, AUCKOBE 3a psidaHe, Cekauu HOXOBe, Be-
UK, LUKYPKM, OTPaHUYUTENM, NONMP-LUaiGK, NaTPOHHMLM (3axBaTi
1 AbpXKauM Ha PEXELUMST UHCTPYMEHT), MakapaTa 3a Kopaa v cama-
Ta Kopfia 3a Kocauku 1 fip.;

- PbyeH CTapTepeH MexaH3bM U1 3ananuTenHa CeLl;

- HACTpoiika Ha pexvma Ha paboTa;

- CTONSIEMM EMEKTPUYECKN NPEanasuTeni 1 KpyLIKH;

- MexaHW4HI MOBPEAN Ha KOPMYCa U BCUYKI BbHLUHN eNeMeHTU Ha
U30EN1eTO, BKIKOUUTENHO AEKOPaTUBHY;

- NpeanasnTeny 3a 04u, NPEANANTENM 33 PEXELLN UHCTPYMEHTH,
ryMUpaHU nnoYu, 3akonvanku, nuHeanu n ap.;

- 3axpaHBaLl kaben 1 wencen;
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- LSANOCTHUTE MOBPEAN HA MHCTPYMEHTUTE, MPUYMHEHW OT MpU-
poaHu GeacTauns, Kato noxapu, HaBOJHEHWS, 3eMETPeCeHIs 1 fp.;
OTMALAHE HA FAPAHLIUATA:

®upma “EBpomactep W/E” OO[ He e oTroBopHa 3a noBpeam npu-
UMHEHM OT TpeTu nuua, kato ,EnektpocHabantenHn npyxectsa’,
NOBPEAM OT BBHLUEH XapaKkTep, kaTo TOKOBM yAapu, HecTaHaapTHI
3axpaHBalLy HampexeHns 1 UMa NpaBoTo fia OTKaxe rapaHLUMOHHO
obcnyxsaHe npu:

- HECBOTBETCTBALL (UMW HEMOMBIIHEH) CEpUEH HOMEP Ha u3aenve-
TO C TO3V MOMBIHEH Ha rapaHLMOHHaTa KapTa;

- 3aMMYeH UNK NUNCBaLL MHAETUDUKALMOHEH ETUKET HA MalLMHaTa;

- NMOBPE/V Bb3HWKHANM MY TPAHCMOPT, HENPaBUMHO CbXpaHeHue
1 MOHTaX Ha MaLUMHaTa;

- HanpaBeH OMWT 3a HEOTOPU3MPaHa CepBIU3Ha HaMeca B Heymb-
HOMoLLieHa cepBu3Ha Gasa;

- NIOBPEAM, KOWUTO Ca NPUIMHEHM B CRIELCTBIE Ha HENpaBirHa yro-
Tpeba (HecnassaHe MHCTPYKUMATA 3a eKcnnoaTaLus) Ha MalunHaTa
OT CTPaHa Ha KnueHTa v TpeTn nuua;

- MOBPeAV NPUYMHEHN B PE3YNTaT Ha 13NON3BaHeTo Ha MalluHaTa
B Aipyra cpeaa 0CBeH npenopbyaHaTa oT NPoN3BOANTENS (BRAXHOCT,
TeMnepaTypa, BEHTUMALMs, HanpexeHue, 3anpalleHocT W Ap.);

- MOBPEAV, MPUYMHEHI OT NonajaHe Ha BBHLUHM Tena B MaLun-
HaTa;

- NoBpeAy, NMPU4MHEHM B cneAcTeue Ha HeGpexHo GopaseHe ¢
MaluMHaTa;

- IOBpeAV Npu4MHeHM oT paboTa 6e3 BbazyLLIEeH UNTLP Uk cun-
HO 3aMbpPCEH TaKbB;

- NPU HEMpaBUMHO CbOTHOLLEHWE Ha BEH3MH/OBYTaKTOBO Macno,
BOZeLLO 710 BriokvpaHe Ha AguraTens

-noBpeda B CNEACTBUE HEMPaBUMHO MOCTABEH WMK He3aTOueH
PeXeLL MHCTPYMEHT;

- noBpefa Ha pedykTopHaTa kyTusi (pefaskarta), puiMHeHa ot
He[oCTaTbyHO J0BPO CMa3BaHe (C rpec) Ha chbluata

Unn MexaHnyeH yaap no 3afsykBallara oc.

- NoBpeda Ha poTop UMW cTaTop, M3passBalla ce B CrernpaHe
Mexay TsX, CMefCTBUE Ha CTOMSBaHE Ha U3oMauuuTe, MPUUYNHEHO
OT NPOABIKUTENHO NPeTOBaPBaHE;

- NI0Bpe/a Ha poTop UM CTaTop NPUYMHEHa OT NPEToBapBaHe N
HapyLUeHa BEHTWMaLys, 13passiBalla ce B MPOMsHA Ha LiBeTa Ha
KonekTopa 1rn HaMoTKuTe;

- HaTpynaH Harap 1N 3anyLueH aycrnyx — pe3ynTar oT npefoavpa-
He Ha KONM4YeCTBOTO Macro B fByTakToBaTa CMeC.

- JMNca Ha Macro 3a pexellaTta Bepura Unn HesaToueHa (M3xa-
6GeHa) Bepura;

- 3anylleHa ropyBHa CUCTEMa;

- NANCBAT 3aLYWTHW AMCKOBE, OMOPHW MNOTOBE MMM [PYrU KOM-
MOHEHTW KOUTO Ca YaCT OT KOHCTPYKUMSITA Ha WHCTPYMEHTa U ca
npeaHa3HayeHu 3a ocurypsiBaHeTo Ha GesonacHara My v npasunHa
ekcnrnoartauus;

- 3axpaHBaLyAT kaben Ha MHCTPYMeHTa e yAbIxkaBaH Unu nog-
MEHSH OT KN1eHTa;

- IoBpefaTa € NpuyMHeHa oT NpeToBapBaHe Ui NNNCa Ha BEHTH-
nauws, HeOCTaTbYHO UMW HEMpPaBUNHO CMa3BaHe Ha ABMXeLUTe
ce KOMMOHEHTY Ha U3fenveTo;

- 3HOCBaHe Uni 6riokMpaHu narepy nopagy npeTosapsakxe, npo-
AbKUTENHa pabota unv npax;

- pa3buTo narepHo rHe3ao oT BrokupaH narep unu pasduTa BTyN-
Ka;

-~ pa3buTO LUNOHKOBO WrN PE3GOBO ChEANHEHNE;

- 110Bpe/a B eN.KM0Y UNM eNEKTPOHHO YNpaBneHme MpuyvHeHa ot
npax Unu cyynsaHe;

- MoBpe/ieHa peayKTopHa KyTis (rnasa) NpUYMHEHO OT 3acTomno
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psiBaLLS MEXaHU3bM;

- nosiBa Ha HeobuyaitHa xnabuHa mexay 6yTano v UMAMHABLP B
pesynTaT Ha npeToBapBaHe, NPOAbMKUTENHa paboTa unu npax;

- 3aTAraHe Mexy ByTano 1 UMnuHALP B pesynTat Ha npeTosap-
BaHe, NPOAbIKUTENHa paboTa 1nn npax;

- NOBPEAEHO LIEHTPOBEXHO Koreno v cinpayka (MpoMeHeH LBsT)
— AbMky ce Ha paboTa ¢ briokvpaHa cinpauka;

- CMyKBaHWS Mo Kopryca, NPUYMHEHN OT HenpaBUeH MOHTaX Ha
CBbP3BaLYY TPLOM, PUTUHIM 1 NOJOBHM;

- NUNCa Ha KOMMOHEHTU KOUTO Ca YacT OT KOHCTPYKLMATA Ha UH-
CTPYMeHTa 1 Ca NpefHa3HayeHy 3a 0cUrypsiBaHeTo Ha besonacHaTa
My ¥ NpaBunHa ekcnoartaLys;

- Ha BCWYKY BoAHM nomnv (6e3 noTonsiemuTe) n xupodopu Tpsib-
Ba Aa 6b/le MOHTUPaH Bb3BPATEH KranaH Ha BXoAALys oTeop. Mpu
XuapochopuTe NeproaNIHO Ce NPOBEPSIBa HANAraHeTo Ha MeTanHus
KOHTelHep(HansraHeTo Tpsiba Aa Gbae B rpanuuuTe 1.5 - 2 bar).

BHUMAHME! Xunpodopute Raider ¢ MexaHuyeH npecoctat He
13KMIoYBaT aBTOMATUYHO Npy nunca Ha Boaal

- noBpeda npuunHeHa ot pabota ,Ha cyxo“ 6e3 Boaa, kosTo ce
13passBa B AedpopMaLs Ha YNMbTHEHUSTA W KOMMOHEHTUTE Ha
rnomneHata yacr.

- OBPeAN NPUYMHEH OT 3aMPb3BaHE W MPEKOMEPHO NperpsiBaHe;

CpoKbT 3a OTPEMOHTUPAHE Ha MpUETU B CEpBM3a MalLMHN € B
pamkuTe Ha eauH MeceLl.

CepBH31TE He HOCST OTTOBOPHOCT 3a MaLLNHM, HE MOTbPCEHN OT
COBCTBEHNLMTE UM €A1H MeCeL, Cefl 3aKOHHWS CPOK 3a peMOHT!

TbproBckaTta rapaHLys 3a 6atepum 1 3apsiaHI YCTPOCTBA, KOSTO
“EBpomacTep Vmnopt-Ekcnopt” OO[] faBa 3a Teputopusita Ha Pe-
nybnuka Bbnrapus, e kakto cneaga:

- 18 Meceua 3a BaTepusiTa v 3apsigHOTO YCTPOWCTBO OT CEPUUTE:
Raider Industrial, Raider Pro;

- 12 meceua 3a baTepusiTa v 3apsigHOTO YCTPOIICTBO OT CEPUUTE:
Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

["apaHLIMOHHWAT CPOK 3anoyBa fja Teye OT JaTaTa Ha 3akymnysaHe.
[apaHumsiTa nokp1Ba BCUYKK [edhekTi, Bb3HUKHANM npu npasun-
HO non3gaHe Ha b6atepusTa 1 3apsSAHOTO YCTPOICTBO, CbOOPa3HO
MHCTPYKUMsTa 3a ynoTpeba. “EBpomactep Vimnopt-Excnopt” OO[
ocurypsiBa rapaHuys, Npunoxuma npu u3bpoeHuTe mo-[ony ycno-
BMS, Ype3 BeannatHo oTCTpaHsiBaHe Ha AedpeKTn Ha NpoaykTa, 3a
KOWTO B paMKuTe Ha rapaHLIMOHHMS CPOK MOXe Aa Ce fiokaxe, Ye ce
AbKaT Ha AedbekT B MaTepuana uni npu npon3BoAcTeoTo. Thbp-
roBcKkaTa rapaHuus € BanuaHa npu npesocTaBsiHe Ha rapaHLmMoH-
HaTa KapTa Ha MalliHaTa, MOMbHEHa NpaBUMHO B MOMEHTa Ha
3aKynyBaHe Ha NpofyKTa 1 uckaneH kacos 60H nnu caktypa. la-
paHLMOHHaTa kapTa TpsibBa ja Cbabpa MOLEN U CepueH HoMep Ha
aKymynaTopHaTa MalLiHa, OKOMMnekToBaHa ¢ batepus 1 3apsinHo
YCTPOWCTBO, UMe, NOAMNC U NevaT Ha TbproBeLia npoaan kommnnekta
aKymynaTopeH enekTPOMHCTPYMEHT, MOANNC OT CTpaHa Ha KineHTa,
e e 3arno3HarT ¢ rapaHLMOHHIUTE YCOBYS 1 fjaTaTa Ha Nokynkara.

["apaHLmsTa He nokpuBea:

- U3HOCBaHe Ha LIBETHOTO MoKpuTWe Ha BaTepusiTa 1 3apsAHOTO
YCTPOICTBO;

- NOBPeAN Bb3HWKHANM NPy TPAHCMNOPT, MeXaH4YH1 NoBpeav /Ha
Kopryca 1 BCUYKW BBHLLUHM eNeMEHT Ha

GatepuaTa v 3apsAHOTO, BKIIOYUTENHO AeKOpaTVBHW/, NPy Apyrk
BbHLLHM Bb3[E/CTBIS M NpUpoaHYM GeACTBUS KaTo noxapu, HaBoA-
HEHWsl, 3eMETPECEHNS;

- fledhekTV OT aMopTM3aLVs, HOPMANHO U3HOCBaHE 1 13xabsBaHe;

[apaHuusiTa 3a 6atepusiTa ¥ 3apsAHOTO YCTPOICTBO OTnaja B
cnyyauTe Ha:

- HECbOTBETCTBALL (UMW HEMOMbIHEH) CepueH HOMEP Ha kommne-
KTa akyMynaTopeH enekTPOMHCTPYMEHT C TO3W MOMbIHEH Ha rapaH-
LiMOHHaTa KapTa;

- HapyLLEHWe Ha LiernocTTa, U3TpUBaHe Wrv nunca Ha eTukeTa Ha
npou3soauTens BbpXy GatepusTa 1 3apsipHoTo

YCTPOICTBO;

- BCUYKM Crly4au Ha MOBPe/M, MPUYMHEHY OT HenpaBuiHa ynoTpe-
6a (HecnasBaHe MHCTPYKLMSITa 3a ekcrnoaTaLyst), usnyckawxe, yaap,
3anvBaHe C TEYHOCTY, HeBpexHO BopaseHe, 1 B Cryyan, Ye BCUUKH
KneTku B GaTepusiTa ca U3TOLLEHM N0 KPUTUYHUS MUHAMYM;

- 3apex/aaHe C HeopUrHamnHK 3apsEHV YCTPONCTBA, 3axpaHBaLLy-
AT kaben Ha 3apsipHOTO YCTPOWCTBO € YAbIKkaBaH Nk MOAMEHSH
OT KIWeHTa, UMM [PYT BbHILHM Bb3AEACTBUS B NPOTUBOPEYNE C
W3UCKBaHWATA Ha MPOU3BOANTENS;

- KoraTo e MpaBeH OMUT 38 PEMOHT, MOHTaX, AEMOHTaX, Moau-
ukaLys oT NoTpeBUTENS UMK MPOMEHM OT HEYMBIHOMOLLIEHN NnLia
1nm coupmm;

- Npu u3non3saHe Ha 6atepusiTa 1 3apsiHOTO YCTPOICTBO He Mo
npeaHasHayeHue;

- NIOBPEAM MPUYMHEHN B PE3YNTaT Ha U3MNON3BaHETO 1 CbXpaHe-
HMeTO Ha BaTepusTa W/MnKu 3apspHOTO B Apyra cpeaa ocBeH mpe-
nopbY4aHaTa oT Npou3BOAMTENS (BNAXHOCT, TeMNepaTypa, BeHTMa-
Lus1, HanpeXeHue, 3anpaLLeHocT u Ap.);

- NPV TOKOBY YAapK, rPbMOTEBILIN, HABOJHEHWS, NoXapw, Apyru
BBHLLHM Bb3AENCTBUS;

- Npv paboTa ¢ HecTaHAapTHa 3axpaHBalla Mpexa 1 ¢ [pyru He-
MOAXOASLLM UM HECTaHAAPTHI YCTPOIACTBA;

CpoKbT 32 OTPEMOHTMpaHe Ha NpueTy B cepeu3a batepum n 3a-
PSHM YCTPOICTBA € B paMKiTE Ha CPOKa 3@ PEMOHT- €UH MeceLl,
Criefl KOWTO CEepBM3NTE HE HOCST OTFOBOPHOCT B Criyyail, Ye He ca
MOTBPCEHU.

3akoHoBaTa rapaHLys € CbrnacHo uancksannsTa Ha 33 n 3akoH
3a npepocTaBsHe Ha LMGPOBO ChAbpXaHue 1 LdpoBm yenyru u
3a npofiaxGa Ha cToku. K HeCbOTBETCTBYE Ha CTOKUTE NOTPE6U-
TENAT UMa MpaBHU CPEACTBA 3a 3alyuTa CpeLLy npopjasaya, kouto
He ca CBbP3aHM C Pa3xofiy 3a Hero, kato TbproBckaTa rapaHLusi He
3acsira Teav CpefCcTBa 3a 3allyuta Ha notpebutens;

HesaBucuMo OT Tbproeckata rapaHUyst MpoaaBaybT OTroBaps
3a nuncaTa Ha CbOTBETCTBME Ha noTpebuTenckata croka ¢ Aoro-
BOpa 3a npodaxba cbrnacHo rapaHuusTa no un. 33 — 38 (3akoH 3a
npeaocTaBsHe Ha LUMPOBO ChAbpKaHUe W LcpoBI yenyri 1 3a
npopax6a Ha CTokw).

Yn. 33. (1) KoraTto cTOKMTE HE OTrOBAapST Ha MHAVBMAYanHUTE
3UCKBaHNS 32 CbOTBETCTBYUE C [JOrOBOPA, HA OBEKTUBHUTE WU3NCK-
BaHWS 33 CbOTBETCTBME U Ha U3NCKBAHWSTA 33 MOHTUPAHE U MH-
CTanupaHe Ha CTokuTe, NoTpeGUTENAT Ma NpaBo:

1. fia NpeAsiBY peknamavys, kato noucka oT npogasaya Aa npu-
Befle CToKaTa B CbOTBETCTBIE;

2. [ja nony4v NponopLyOHanHO HamansiBaHe Ha LieHarta;

3. Aa pa3Banu 0roopa.

(2) B cnyyaute no an. 1, 1. 1 notpebutenst moxe aa usbdepe
MEX[y PEMOHT WW 3aMsiHa Ha CTOKATa, OCBEH aKo TOBA Ce OKaxke
HEBB3MOXHO W B J0BENO A0 HENPOMOPLMOHAIHO FONEMY Pasxo-
[V 3a NpoAaBava, kaTto ce B3emaT npeasua BCUki obCTosTencTBa
KbM KOHKPETHIUSI Clyyaid, BKIIOYMTENHO:

1. CTOIHOCTTa, KOSTO 61 MMana CTokaTa, ako HaMalle nunca Ha
CbOTBETCTBME;

2. 3Ha4NMOCTTa Ha HECBOTBETCTBUETO, U

3. Bb3MOXHOCTTa Aa Bbae NpefoCcTaBeHo ApYroTo CPeACTBO 3a
3almTa Ha noTpebutens 6e3 3HaunTenHoO HeynobCTBO 3a NoTPedu-
Tens.

(3) MpopaBaybT MOXe Aa OTKaxe Aa NpuBede CTokata B CbOT-
BETCTBME, ako PEMOHTBT U 3aMsiHaTa Ca HEBb3MOXHM UMK aKo buxa
[0BENN [0 HEMpOMOPLMOHATHO roriemMu pasxoam 3a Hero, karo ce
B3eMaT Nnpe/BuA BCUYKI 0BCTOSITENCTBA, BKIIOYMATENHO T3V MO an.
2,1.1n2.



(4) MoTpebutensT uMa nNpaeo Ha NPOMOPLIMOHANHO HaMansiBaHe Ha
LieHaTa v fia pa3Bany 0roBopa 3a npoaax6a B criesHuTe cryyan:

1. NPOAABaYbLT HE € U3BBPLUMN PEMOHT MW 3aMsiHa Ha CTokaTa
CbrnacHo un. 34, an. 11 2 unu, koraTo € NpUoX1MO, He € U3BBLPLUNA
PEMOHT Uni 3amsiHa CbrnacHo Y. 34, an. 3 v an. 4 unu NpoaaBaybT e
0Tka3an Aa npusese CTokata B CbOTBETCTBUE CbIMAcHo an. 3;

2. nosiBM Ce HECLOTBETCTBUE BBMPEKN NPeanpueTUTe OT npofa-
Baya AeiCTBUS 3a MpUBEXAaHe Ha cTokata B CbOTBETCTBME; My
HECBOTBETCTBME Ha CTOKM C AbNroTpaiiHa ynotpeba 1 Ha CTOKW, Cb-
[bpXKalLy LdpoBy enemMeHTH, NpoAaBaybT MMa Npaeo fia Hanpasm
BTOPY ONWT 3@ NpUBEXaHe Ha CToKaTa B CbOTBETCTBIE B PaMKuTe
Ha CpoKa Ha rapaHuusTa no un. 31;

3. HECbOTBETCTBUETO € TONKOBA CEPUO3HO, Ye OnpaBaaBa He-
3abaBHO HamansBaHe Ha LieHaTa UnW pasBansHe Ha [oroBopa 3a
npogax6a, nnu

4. npopaBaybT € 3afBun UMM oT o6CTOSTENCTBaTa € CHO, Ye
npoaasaybT HsMa [ia NpuBe/e CToKaTa B CbOTBETCTBYUE B Pa3yMeH
Cpok unn 6e3 3HaunTenHo Hey[obCTBO 3a noTpeduTens.

(5) MoTpebuTensT HaMa NpaBo fa pa3sanu 4OrOBOpa, ako He-
CbOTBETCTBMETO € He3HaUUTENHO. TexecTTa Ha AokasBaHe 3a ToBa
[flani HeCbOTBETCTBUETO € HE3HAUNTENHO Ce HOCY OT NpoAaBaya.

(6) MoTpebutensT nma npaBo Aa OTKaXe NnalaHeTo Ha ocTa-
BaLlla YacT OT LieHaTa N Ha YacT OT LieHaTa, AoKaTo npofaBaybT
He U3MbIHY CBOUTE 3a[ibIKEHNs 3 NPUBEXAAHE Ha CTOKaTa B Cb-
OTBETCTBME.

Yn. 34. (1) PeMOHTBT unn 3amMsHaTa Ha CTOKATE Ce M3BbPLLBA
Ge3nnaTHo B pamKuTe Ha pasyMeH CPOK, CYMTaHO OT YBEJOMsiBa-
HETO Ha nmpopaBada oT noTpebuTens 3a HeCLOTBETCTBUETO U Ge3
3HauMTENHO HeynobCTBO 3a NoTpebuTens, kaTo ce B3eMaT npeasuz
€CTECTBOTO Ha CTOKUTE U LienTa, 3a KOsiTo ca 6unu Heobxoaumu Ha
noTpeburens.

(2) 3a cTOKM, pa3nnyHN OT CTOKUTE, ChAbPXALLM LipoBY ene-
MEHTH, PEMOHTBT UMK 3aMsHaTa Ha CTOKUTE Ce M3BbpLuBa Geannat-
HO B paMKWTE Ha eIMH MECEL], CYUTaHO OT YBEAOMSIBAHETO Ha Mpo-
[fiaBaya ot notpebuTens 3a HeCbOTBETCTBUETO U 6e3 3HauNTENHO
Heyno6cTBo 3a noTpebuTens, kaTo ce B3eMart NpeaBuz eCTECTBOTO
Ha CTOKUTE U LienTa, 3a KOSTo ca bunn Heobxoaumm Ha noTpedu-
Tens.

(3) KoraTo HeCbOTBETCTBMETO Ce OTCTPaHSIBA YPE3 PEMOHT UMK
3aMsHa Ha CTOKUTe, noTpebuTensT NpefocTaBs CTOKATE Ha pasno-
ToXeHue Ha npoAasaya. Mpy 3aMsHa Ha CTOKUTE NpofiaBaybT B3eMa
3aMeHeHITe CTokV 06paTHO OT NOTPeBUTENSs 3a CBOS CMeTKa.

(4) KoraTo M3BbpLUBAHETO HA PEMOHT M3UCKBA AEMOHTMPAHETO
Ha CTOKWTE, KOUTO ca G1UnN MHCTanMpaHu cbobpasHo TAXHOTO ec-
TECTBO W LieN, Npeav Aa ce NosiBi HECLOTBETCTBUETO, UMK KoraTo
Te3u CToku TpsGea Aa Gbaat 3aMeHeH, 3abIKEHUETO Ha Npoaa-
Baya [ja PeMOHTMpa WnM [ia 3aMeHU CTOKWTE BKIIOYBA AEMOHTU-
paHeTo Ha CTOKUTE, KOUTO HE CbOTBETCTBAT, U MHCTANMPaHETo Ha
3aMecTBaLLMTE CTOKM UMM HA PEMOHTUPAHIUTE CTOKM, UMK noemaHe
Ha pasxopuTe 3a AEMOHTUPaHe 1 MHCTanMpaHe Ha CToKuTe.

(5) MoTpebuTensT He AbMKM 3annallaHe 3a obuyanHara ynotpe-
6a Ha 3aMeHeHuTe CTOKW 3a BPEMETO Npeau TAXHaTa 3amsHa.

Un. 35. HamansiBaHeTo Ha LigHaTa e NporopLMOHarHoO Ha pas-
nMKaTa Mexay CTOMHOCTTa Ha MonyyeHuTe OT NoTpebutens CTokn
11 CTOIMHOCTTa, KOSTO G1Xa UManu CTOKUTE, ako HsMalle nunca Ha
CbOTBETCTBME.

Yn. 36. (1) MotpebutensT ynpaxHsiBa NpaBoTo CY fia pa3sanu
[0r0BOPa Ype3 3asiBreHue 10 NpoaaBaya, ¢ KOeTo ro yBefomssa 3a
peLLeHNeTo C1 Aa pa3Banu JOroBopa 3a npoaaxba.

(2) KoraTo HecbOTBETCTBMETO Ce OTHACSA CaMO 3a HAKOM OT CTOKM-
Te, JOCTaBeHY CbIMacHO 40roBopa 3a npopax6a, v e HanuLe ocHo-
BaHvie 3a pa3BansiHe Ha [OroBopa Cbrnacko yn. 33, notpebutenst
1IMa NpaBo Aa pa3sanv [10roBopa 3a npopaxta camo no OTHOLLEHE
Ha Te3n CTOKW, KOUTO He CbOTBETCTBAT, KaKTO U N0 OTHOLUEHWE Ha
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BCUYKM PYrY CTOKW, KOUTO € Npuaobun 3aeaHo CbC CTOKUTE, KOUTO
He CbOTBETCTBAT, ako He MOXe pa3yMHO a Ce 04aKBa, 4e noTpedu-
TENSAT LLe Ce Cbrnacy ia 3anasu camo CTOKUTE, KOUTO CbOTBETCTBAT.

(3) KoraTo noTpebutenst passanu goroBopa 3a npogaxba u3-
LISANO MMM YaCTMYHO CaMO MO OTHOLLEHWE Ha HSKOW OT 0CTaBEHUTE
CbITaCHO 0roBopa 3a npopax6a CToku, NoTPeBUTENST BpbLLa TE3N
CTOKM Ha npopaBaya 6e3 HeonpaBaaHo 3abaBsHe 1 He Mo-KbCHO OT
14 oHW, c4MTaHO OT faTaTa, Ha KosTo noTpebutensT e ysegomun
npofiaBaya 3a peLleHneTo c1 fia passanu AoroBopa 3a npoaaxba.
KpaitHusit cpok ce cmsiTa 3a cnaseH, ako NoTpebuTensT e BbpHan
WV M3NpaTUn cTokuTe 06paTHO Ha NpoaaBava npeau U3TMYaHeTo
Ha 14-mHeBHMS Ccpok. Bemdkv pasxoam 3a BpbluaHe Ha CTOKMTE, B
T.4. eKCrieqvpaHe Ha CTokuTe, ca 3a CMeTKa Ha npofasava.

(4) MpopaBaybT Bb3CTAHOBABA Ha noTpebuTens 3annateHata
LieHa 3a CTOKUTE cnef TAXHOTO MofyyYaBaHe Wnv npu npeacTassi-
He Ha [0Ka3aTencTBo OT NOTPebUTENs 3a TAXHOTO M3npallaHe Ha
npogasaya. MpogaBaybT € AITbKeH [a Bb3CTaHOBM MOMyyeHUTE
CyMW, KaTo M3MON3Ba CbLYOTO MAATEXHO CPEACTBO, M3NON3BaHO
0T noTpebuTens nNpu MbpBOHaYanHaTa TpaHcaKLusi, OCBEH ako no-
TPEBUTENSAT e M3pa3un U3PUIHOTO CU CbIMacke 3a M3nonasaHe Ha
[Pyro nnaTexHo CPeACTBO U NPy YCMOBME Ye TOBA HE € CBbP3aHo C
pasxoau 3a noTpebutens.

Yn. 37. (1) NMoTpebutensT Moxe Aa ynpaxHu npasata ci no T03u
pasgern, kakTo crepga:

1. 32 CTOKW, Pa3nn4HN OT CTOKM, ChAbPXALLW LMdPOBI enemeH-
TI, B CPOK A0 [1BE FOANHW, CYMTAHO OT JOCTaBSHETO Ha CTOKaTa;

2. 33 CTOKW, ChbpXaLLy LMGPOBK ENEMEHTH, KOraTo JOroBOpBLT
3a npopaxba npeaBIkaa efHOKPaTHO NpefocTaBsHe Ha LMdpoBo
CbAbpXaHue Unu LudpoBa ycryra, He3aB1CUMO OT TOBa fanu He-
CbOTBETCTBMETO C& AbIMKW Ha huandeckute nm LudposuTe ene-
MEHTM Ha CToKaTa, B CPOK A0 fIBE FOAMHU, CYMTAHO OT AOCTaBSHETO
Ha cToKata W MpefocTaBSHETO Ha LWPOBOTO ChAbpXaHue unu
LucbpoBaTa ycnyra unu B pamkiTe Ha Neprosa oT Bpeme, NOCoYeH
B un. 31, an. 1 1 2, 6e3 fa ce Bb3NPensTCTBa NpUNaraHeTo Ha Y.
28,an.3,71.1;

3. 33 CTOKW, CbbpXaLLy LMGPOBK eNEMEHTH, KOraTo JOroBOpbT
3a npopax6a npeasuxaa HenpekbcHaTo NpeaocTaBsiHe Ha Ldpo-
BO CbAbpXaHue Wnu LudpoBa ycryra 3a onpeaeneH nepuog ot
BpeMe, He3aBMCUMO OT TOBa [ani HECLOTBETCTBUETO Ce AbITKM
Ha (manyeckuTe N LMGPOBUTE ENEMEHTI Ha CTOKaTa, B CPOK A0
[IBe FOZVHM, CYNTaHO OT JOCTABSIHETO Ha CTOKAaTa 1 OT 3ano4yBaHeTo
Ha HernpeKbCHATO NPeAoCTaBsiHE Ha LPOBOTO ChabpXaHNe unu
Lucpposata ycnyra;

4. 33 CTOKM, ChbpXaLLY L(POBI €NEMEHTH, KoraTo JOroBOpbT
3a npopax6a npeaBxaa HenpekbcHaTo NpeaocTaBsiHe Ha Lydpo-
BO CbAbpXaHue nnu Lucposa ycnyra 3a nepuoA, no-Abimbr OT Ase
TOAVHW, U HECBOTBETCTBMETO CE AbIKM Ha LM(POBIUTE €NneMeHTH
Ha cToKaTa, NoTpebuUTENsT MOXe Aa ynpaXHuU npaeata ci No To3u
pa3fen B pamK1Te Ha Cpoka Ha AelcTBYe Ha A0roBopa.

(2) Cpok®bT no an. 1 cnupa Aa Teye npes BpemeTo, Heobxoanmo
33 U3BbPLUBAHE HA PEMOHT UK 3aMsHa Ha CTOKaTa.

(3) YnpaxHsiBaHeTo Ha npaBoTo Ha noTpebuTens no an. 1 He e
00BbP3aHO C APYru CPOKOBE 3a NpeasiBABaHe Ha WUCK, PasnnyHu oT
Tesunoan. 1.

Un. 38. MpopaBaybT, KOATO OTTOBaps 3a HECLOTBETCTBUE Ha CTO-
KkuTe, AbMKALO Ce Ha feiicTBUe unu BeaaeicTaue, BKMIOYUTENHO
Ha MpOMycK Aa Ce NPeAoCTaBAT aKTyann3aLmun Ha CTOKM, Cbabpka-
LY UMPOBK ENEMEHTH, OT CTpaHa Ha NuLe Ha NpeaxofeH etan ot
Bepurata oT TbproBCkV CAENKM, Ma NpaBo Ha WCk 3a obesLueTeHme
33 NpeTbpreH Bpeau CPELLY NMLIETO UM NALATa, KOUTO ca Npuin-
HUNW HECBOTBETCTBHETO.



54 www.raider.bg

7 <
SR> B
O O

Y
I S
O

¢/ MODEL....
< Qo
O
% SERIJSKI BROU.........
O
7

7
O

Y
I S
O

GARANCIJSKI ROK....

(> Y Q
N
Yy PRODAVAC
N
Y
> A L IME/FIRMA......
X/
% ADRESA
(> Y %
N
Y
> %
© >
X/ DATUM I PECAT ..

< 7
AR, B B
O o

7
O

DEKLARACIJA

Y
I S
O

&
O

<
O

Naziv proizvodaca: Euromaster Import-Export Co. Ltd,

Adresa proizvodaca: Bulgaria, Sofia, Lomsko shose blvd., 246, tel.: 934 10 10
ZEMLJA POREKLA: KINA
UVOZNIKE: “BRIKO SPEC” D.O.0, “Dorda Stanojevica” 12, 11070, Beograd, Srbija
SERVIS: ELMAG, ADRESA: NIS, TRG UCITELJ TASE 4, TEL.: 018/240 799

B B,

PRIJEMNI
PROTOKOL

7
O

DATUM
PRIJEMA

OPIS KVARA

DATUM
PRODAJE

POTPIS

7
I S
O

<
O

7
O

B B, Y

Y
O

SERVISNI PROTOKOL

< 7
B> IR B
) o

\

Y % % % <> % % 7 % % % Y % % % Y % % % & %
DY UG R R X6 YK DK D D D D D DR R D DD D DR

O N O O N N O O N N O O N N O O N N O N N

0 <>
k> Y% k> Y

GARANTNI LIST

< 7 7 <
IR TR IR TR OIS &
o o o

7
Q
o

O

7
o

< Y
I S
o

O

7
B B, Y

o

7 7 7
I S S
O o o

7

SR> 4
o

<7 7 7
GBS, B B
o O o

7
o

7
I S
o

7
O

7
B B, Y

< Y 7
I S
o o o

O

7
B B, Y

o

7
o

< Y
> SRS, B
O o

B %

7 7 7 Y 7 Y 7 Y Y 7 7 7 7 7 < 7 7 7 Y
PR IR IR ORI R IR IR IR IR IR IR IR IR IR IR IR IR I ¢
O N O O O O O O N O O O O O O O O O O O

N



( Syste: [N FR" 55
(B20 B

Elektroinstrumenti ,RAIDER” su konstruisani i proizvedeni u saglasnosti sa normativnim dokumentima
i standardima u skladu sa svim zahtevima za bezbednost koji vaze na teritroiji Srbija

Sadrzaj i obuhvat trgovacke garancije

Uslovi garancije

Garantni rok na teritoriji Srbija je ...... godine i te¢e od datuma kupovine elektrouredjaja.

Kupac-korisnik elektrouredjaja ima pravo na besplatnu popravk u osiguranom garantnom periodu, ako
je garantni list popunjen ispravno potpisan i pecatiran od strane prodavca koji je uredjaj prodao, pot-
pisan od strane kupca kojim potvrdjuje da je upoznat sa uslovima garancije i fiskalni racun kojim pot-
vrdjuje datum kupovine uredjaja.

Za popravku i reklamaciju se primaju samo dobro oci§éene masine!

Popravka kvara priznatog sa nase strane u garantnom roku se izvr§ava na sledec¢i nacin: po nasem
izboru mi popravljamo pokvareni uredjaj besplatno ili ga menjamo za nov i garantni rok se ne obnavlja.
Uredjaj treba da se koristi strogo po instrukcijama navedenim u uputstvu za upotrebu.

Za bezbedan rad sa elektouredjajem neophodno je da kupac pre pocetka upotrebe aparata pazljivo
procita uputstvo za upotrebu, zatim uputstvo za bezbednost pri radu i naravno da koristi uredjaj za to za
$ta je neamenjen. Uredjaj zahteva periodi¢no ¢is¢enje i adekvatno odrzavanje .

Garancija ne pokriva:

- ishabanu boju elektroaparata

- delovi i potro$ni matrijal koji podleze habanju prilikom upotrebe kao $to su: grejs, ulje, ¢etke, valjci,
idr.

- dodatni pribor i potro$ni materijal kao $to:rukohvati, baterije, kutije, dodatci za napajanje, svrdla,
diskovi za secenje, nozevi, lanci, Smirgle, grani¢nici, kabli i dr.

- elktriéni osiguradi i sijalice

- mehanicka oSteéenja na telu aparat, dekorativni elementi na aparatu, stitnici za oci, stitnici za dodat-
ke za se€enje, gumene ploce, uévrscivaci, lenijiri, kabal i utiCnica.

- celokupna o$tréenja aparata nasatala kao poslrdica pozara, poplava, zemljotresa i dr.

Otkaz garancije

Pravo da otkaze popravku (remont) u garantnom roku ima u sledeéim slu¢ajevima:
- Neodgovarajuci (ili ne popunjen) serijski broj proizvoda u poredjenju sa serijskim brojem koji je up-
isan na garantni list
- Identifikaciona nalepnica proizvoda je izbrisana ili je nema.
- Ako je neko iz neovlaséenog servisa ve¢ pokusao da popravi aparat.
- Kuvar je nastao kao posledica nepravilne upotrebe aparata ( nisu postovane instrukcije navedene u
uputstvu za upotrebu) ot strane kupca ili drugih lica.
- Ostecenja su nastala usled nemarne upotrebe aparata.
- Ostecenije rotora ili statora u vidu slepljivanja nastala kao posledica topljenja izolacije a prouzrokova-
na prekomernom upotrebom aparata.
- Ostecenje rotora ili statora posledica preopterecenja ili oSte¢enog sistema za ventilaciju koja se
manifestuje ravnomernim potamnjivanjem kolektora ili zavojnica.
- Nedostaju zastitni diskovi, ili drugi delovi uredjaja koji su deo konstrukcije aparata i imaju za cilj da
osiguraju bezbedan rada sa aparatom prilikom pravilne upotrebe.
- Kabal za napajanje aparata je produzavan ili menjan od strane kupca.
- Steta naneta preoptereéenjem, zbog nedostatka ventilacije ili nedovoljnog podmazivanja pokretnih
komponenti.
- Sklonjeni lageri zbog preoptereéenja ili dugotrajne upotre.

Rok za popravku uredjeja koji je primljen u servis je 45 dena.
Ovlasceni servis ne snosi odgovornost za aparate koje vlasnik nije do$ao da preuzme mesec dana
nakon isteka zakonskog roka za popravku!
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Garantie comerciala : PODUS HOBBY.Termen de garantie: 24 luni de la data vanzarii
catre consumatorii casnici (pentru toata gama RAIDER).
Durata medie de utilizare: 3 ani
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Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul
termenului de garantie

1.Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de functionare a
produsului si sa explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,in cazul in care consumatorul
solicita acest lucru.

2.Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine care va efectua
diagnosticarea defectului.

3.Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in perioada de
garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de la data inregistrarii reclamatiei consumatorului.ln cazul in care
produsul nu poate fi reparat, el va fi inlocuit imediat dupa ce se constata imposibilitatea folosirii
acestuia,cu un produs similar,acordandu-se un nou termen de garantie care va curge de la data
preschimbarii produsului sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului.Agentul economic
are aceleasi obligatii pentru produsul inlocuit ca si pentru produsul vandut initial.

4.Durata termenului de garantie se prelungeste cu termenul scurs de la data la care consumatorul a
reclamat defectarea produsului,pana la data repunerii in functiune a acestuia,acest fapt fiind inscris in
certificatul de garantie de catre unitatea service care a executat reparatia.

5.Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile de utilizare/
intretinere predate de vanzator o data cu produsul si de a nu permite interventii asupra produsului din
partea unor persoane neautorizate sa acorde service.

6.In cazul unor defectiuni aparute in cadrul termenului de garantie,cumparatorul se va prezenta
la unitatea service cu bonul/factura de cumparare,certificatul de garantie si reclamatia referitoare la
deficientele produsului.

7.Vanzatorul este obligat fata de consummator,pentru produsul reclamat in cadrul termenului de
garantie,sa asigure si sa suporte toate cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea acestuia,precum si
cheltuielile de diagnosticare,expertizare,ambalare si transport.

8.Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatile lor privind garantia, daca
defectiunea s-a produs din cauza nerespectarii de catre consumator a instructiunilor de
utilizare,intretinere,manipulare,transport,depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste produsul.

9.Vanzatorul este obligat sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului dupa expirarea
termenului de garantie,in cazul in care defectiunea s-a datorat unor vicii ascunse, confirmate prin
expertize tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in cadrul duratei medii de utilizare a acestuia
,caz in care cheltuielile aferente vor fi suportate de vanzator.

10. ATENTIE! RESPECTATI INTOCMAI INSTRUCTIUNILE DIN MANUALUL DE UTILIZARE A
PRODUSULUI!

11.La expirarea perioadei de garantie (postgarantie) depanarea produsului se va efectua contra cost,
la solicitarea clientului.

12.La efectuarea unor lucrari service pentru lucrarea de remediere a defectului ,in cazul in care lucrarea
nu necesita utilizarea de piese de schimb, prestatorul va acorda pentru lucrare obligatoriu o garantie
de cel putin 3 luni.

13.Lista unitatilor service este mentionata in prezentul certificate de garantie.
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LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

» SC Stefan Alex SRL- Str.Parcului BI.K4,ScE,Ap.1, Calarasi, Tel : 0735.199.024

» ABC International SRL - Str.Babadag nr.5,Bloc1Sc.A parter,Tulcea; Tel : 0240.518.260

» Euro 94 SRL - Sos.Chitilei 60A sect1, Bucuresti ; Tel : 021.668.72.60

+ SC Viva Metal Decor SRL- STR. ALBESTI NR. 10 ( IN INCINTA FOSTEI AUTOBAZE ZENIT), Curtea
de Arges; Tel : 0722.531.168 / 0732.148.633

* SC BUFFALO COM SRL — Sos Transilvaniei , Nr 17-19 , Oradea ; Tel: 0749.217.717

+ SC AZIF COM SRL- Piata Chiriac Magazinul Universal, Craiova,Judetul Dolj, tel.0788.419.858,fax
0251.522.131

+ SC GUMSERVICE SRL, Miercurea Ciuc, Str. George Cosbuc Nr. 14, TEL. 0266371183

* SC ADA TRADING SRL Calea Bucurestilor nr.64, bloc C1-3, Otopeni lIfov.Tel/fax 0213504379

+ SC TEHNO HOBY SRL strada Erou Bucur.nr.9, Piatra Neamt, judetul Neamt;Tel.0233236333,
Fax.0233222026

+ SCBASAROM COM SRL, Sos Alexandriei , Nr. 6A, Bragadiru, lifov, Tel 0214201637, Fax 0214201638.

14. EVIDENTA REPARATIILOR IN PERIOADA DE GARANTIE

Nr | Data Data Reparatie | Prelungire | Garantie Nume si Semnatura
crt | reclamatie | rezolvare executata/ | garantie ptr. service | semnatura | consumator
reclamatie | piese depanator

inlocuite
1
2
3
4
)
6
7
IMPORTATOR: VANZATOR:
SC Euromaster SRL Semnatura / stampila

15.AM CITIT CONDITIILE DE ACORDARE A GARANTIEI SI AM LUAT LA CUNOSTINTA.NU AM
OBIECTIUNI (SEMNATURA CONSUMATORULUI)

Prezentul certificat de garantie este in conformitate cu prevederile HG 449/2003, privind comercializarea
produselor si garantiile asociate cu OG 21/2008 si OG 174/2008 cu modificarile si completarile ulterioare
republicate si nu afecteaza drepturile consumatorilor.

Produsul beneficiaza de o garantie legala de conformitate de 24 luni(2 ani).Existenta garantiei legale de
conformitate si a celei comerciale nu exclude existenta garantiei de viciu ascuns conform OG 21/2008,
cu modificarile si completarile ulterioare republicate si a codului civil.
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«RAIDER» power tools are designed and manufactured in accordance with the regulations and standards
for compliance with all safety requirements.
Content and scope of the commercial guarantee.

WARRANTY CONDITIONS

The warranty period is:

- For domestic use (private)

- For professional use (for companies)

User is entitled to free repair service in insured warranty period if the warranty card is filled properly made
with signature and dealer’s stamp, sold the instrument signed by the client that is aware of the warranty
conditions and fiscal cash register receipt or invoice showing the date of purchase.

Repairs are accepted only cleaned machines!

Appliances should only be used appropriately and in accordance with the instructions.

To ensure safe operation is required the customer to be familiar with instructions for use of power tool
safety rules when working with it and its particular purpose. The unit requires periodic cleaning and proper
maintenance.

Warranty does not cover:

- Wear of colored coating of tools;

- Parts and consumables, which are subject to wear caused by use such as: grease, oil, brushes, guides,
rollers, pads, drive belts, flexible wire shaft, bearings, seals, piston with a hammer tackers, etc.;

- Accessories and supplies such as: handles, nose, batteries, cases, chargers, drills, cutting discs, chisel
knives, chains, sandpaper, stops, polishing discs, chucks (grip, holder of the cutting tool) to cord reel itself
cord for lawn mowers, etc.;

- Fusible fuses and bulbs;

- Mechanical damage to the hull and all external components of the device, including ornamental;

- Fuses eye fuses cutting tools, rubber plates, frames, rulers, etc.;

- Cord and plug;

- Overall damage to instruments caused by natural disasters such as fires, floods, earthquakes, etc.;

The warranty is not valid in cases where:

- Inconsistent serial number of this article with a completed warranty card;

- The label is removed or completely missing one;

- Is attempting to unauthorized interference with unauthorized service base camp;

- Damage caused due to misuse (non instructions) of the device by the customer;

- Damage caused due to careless handling of the device;

- Damage to rotor or stator, consisting of the bonding between them, due to melting of insulation caused by
the continuous overload;

- Damage to rotor or stator caused by overload or impaired ventilation, expressed in the change of the
collector or windings;

- No protective disks, support panels or other components that are part of the structure of the instrument and
are intended to ensure its safe and proper operation;

- The cord of the instrument is extended or replaced by the customer;

- Damage caused by overload or lack of ventilation and insufficient lubrication of moving components;

- Wear and tear bearings or blocked due to overloading, or powder;

- Broken bearing collar;

- Breach the integrity of the teeth of gears (broken, worn);

- Broken spline or bolting;

- Failure On/Off switch or electronic control caused by dust or breakage;

- Broken gear box (head) caused by the lock mechanism;

- Occurrence of abnormal clearance between piston and cylinder as a result of overloading or dust;

- Tightening between piston and cylinder as a result of overloading or dust;

- Damaged centrifugal wheel and brake (discolored) - due to work by a blocked brake;

The deadline for a renovated adopted in electric service is within a month.

Workshops are not responsible for the instruments are not contacted by the owners one month after the
statutory period for repair!
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WARRANTY CARD

(for details see the warranty conditions)

Ne, date of invoice / cash receipt..............

DETAILS OF BUYER
NAME / COMPANY

(be filled in by the employee)

ADDRESS.

(be filled in by the employee)

SIGNATURE OF BUYER

(I am familiar with warranty conditions and the operating device is in good

working order and accessory)
DETAILS OF SELLER
NAME / COMPANY
(be filled in by the employee)
ADDRESS .. s
(be filled in by the employee)
DATE / STAMP
SERVICE REPORT
Receiving Date AOf Description of the defect Datg Of Signature
Protocol adoption transmission

7 Y 7 7 Y X 7 7 Y " 7
R ORI IR IR €
O ) O O O ) O O O )

O

Y "
DR ORI IR R IR S €
O

)

X
O

Y
> S
O

%
> Y
O
¥
P> Y
O
7
XK
O
%
> Y
O
7
> Y
O
¥
> Y
O
7
> N4
O
%
> Y
O

Central Service: Bulgaria, Sofia, “Lomsko shose” 246, tel .: +359 700 44 155 (free for the whole country) X
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Enextpnynute anapatu “Pajoep” ce ansajHmpaHu 1 npomM3BeAeHn BO COrNMAacHOCT CO HOPMaTUBHUTE
[AOKyMEHTW 1 CTaHAapamn BO COrMacHOCT co cuTe Gaparba 3a 6e36eHOCT LWTO ce NpUMeHyBaar.

CoppxuHaTta n ond)at Ha rapaHumjaTa

Ycnosu Ha MapaHumjaTta

PokoT Ha rapaHumjaTa ce HaBefyBa BO rapaHTHUOT NWCT ¥ BaXK1 Of A4ATYMOT Ha KyryBake Ha Npou3BOLOT.
KynyBa4oT/KOpUCHUKOT Ha enekTpuyHaTa onpema umaar npaBo Ha GecnnartHu nonpasku Ha ypenoT
[OKOIKY UCTUOT € BO rapaHTUpaHuoT neprog, AOKOMKY rapaHTHUOT NIUCT € NPaBUITHO NMOMOSHETH CO
NoTNNC 1 Nevar of CTpaHa Ha NPoAAaBaYvoT Koj ro NpoJarn ypeaoT, NOTNLWNMLIAH Of CTpaHa Ha KynyBadoT
KOj NOTBpAyBa [eKa e 3ano3HaeH CO yCrnoBWTe Ha rapaHuujata u co duckanHa cMmeTka unm bakTypa Koja ro norepaysa
[aTyMOT Ha KynyBake Ha enekTPUYHWOT anapar.

3a nonpaeka 1 peknamauuja ke 6uaat npumeHn camo 4o6po NCHNCTEHN MaLnHK!

MonpaskaTa Ha aedeKkTV NpU3HaTK oA Halla CTpaHa BO rapaHTUPaHWOT POK Ce U3BeayBa Ha CrieaHNOT
HayumH: No Haw 13bop rn nonpasame aedekTHUTe ypean 6e3nnaTHo Unm rm MeHyBame 3a HOBU [JOKOJIKY ce
BO rapaHTHVOT POK 1 AOKOIIKY HE € MOXHO CepBUCUpatse.

Ypepnot Tpeba Aa ce KopUCTW CTPOro Mo ynaTcTeaTa U NPonucKUTe NPOMULLAHUM BO YNaTCTBOTO.

3a 6e3beaHo paboTerbe Co eNeKTPUYHUOT YPea HEOMNXOAHO € KyrnyBaYvoT Npea Aa 3anoyHe Co KOpUCTEHe
Ha ypeaoT, Aa ce 3ano3Hae co ynaTcTBOTO 3a ynotpeba, Aa ce 3ano3Hae co ctaBkute 3a 6e3benHocT npu
pa6oTa 1 Aa ro KOpUCTW YPeaoT 3a Toa LUTO € HaBEAEeHO BO ynaTcTBOTO. YpeaoT 6apa nepuoanyHo
yncTere 1 afeKBaTHO OfpXKyBatse.

[apaHuujaTa He ondaka:

- N'y6erbe Ha 6ojaTa Ha malumHaTa.

- [lenoBu 1 NOTPOLUHU MaTepujanu Koj nofnexar Ha abewe Npu ynotpeba, Kako LTO ce: MacT, Macro,
YeTKULW, BOOWYM, Barbauu, Ponku, NOAMOLLKM, MOFOHCKU peMeHM, (hrnekcuBUIHoO BpaTuno,

narepu, cemepuHru, knun, paboTHo Tpkano n ap.

- Onpema u matepujanu kako wTo ce: Pauykun,kabnu, 6atepuu, KyTun, fogaToum 3a Hanojyeawe, 6yprun, AUCKOBM 3a cevetbe,
HOXEBU NaHUM, LWUMUPIN, FPaHNYHULIM, KOHEL, 3a CeYetbe U ap.

- CTONEHU eneKkTPUYHN OCUTypyBauu v 3aLUTUTH

- MexaHu4ky oLiTeTyBaka Ha TeNOTO Ha YPEaoT, AEKOPATUBHY eNEeMEHTH.

- 3alTuTa 3a ounTe, 3alUTUTa 3a CeYetbe, FyMUpaHU MIoYkuY, 3aTBapayu, Mepvna u ap.

- Kaben v npuknyyouu.

- LlenokynHo owTeTyBake Ha anapaTtoT HacTaHaTo Kako nocrneauua o noxap, nonnasa, 3emMjoTpec v cn.

MoHnwTyBake Ha rapaHuvjaTa

MpaBoTo fa ce NOHULLTU NonpaskaTta (PEMOHT) BO paMKUTE Ha rapaHTHUOT Nepuoa € BO CMEAHMBE Criyyaun:
- CepuckujoT 6poj 3aBeAeH BO rapaHuymjata He oAroBapa co CEpUCKMjoT Bpoj Ha MalumHaTa .

- Hanennuuara 3a ngeHtudukaumja saneneHa Ha Nnpoun3BoaoT e n3bpuilaHa unu e ncyesHara.

- [lokonKy Apyro nmue Koe He e OBMacTeHUOT cepBuUC ce obuae Aa ro nonpaeart ypeaoT.

- [loKonKy He ce nojasu kako peaynTaT Ha HecoofBeTHa ynotpeba Ha ypeaoT (He creaw r UHCTpyKUunuTe
HaBe[eHW BO yNaTCTBOTO) O CTpaHa Ha KynyBayoT Unv Apyro nuue.

- [edkToT € NnpeaunsBMkaH of HeBHUMAaTENHa ynotpeba co anapatot

- OwrTeTyBara Npean3srkann of pabota co AoTpajaHu (MK NOLLO NOCTaBEHW) ENEMEHTU 3a CeYetbe

- OwTeTyBakaTa Ha POTOPOT MM CTATOPOT HAaCTaHare Kako nocreaula Ha ToNeHwEeTo Ha usonauuyjara
npeaun3BrKaHO o MPEKYMEPHO KOPUCTEH-E Ha anaparTorT.

- OwTeTyBakaTa Ha POTOPOT MM CTATOPOT Pe3yNTaT Ha NPEeonToBapyBak-e UM OLITETEH Ha CUCTEMOT
3a BeHTMNauuja koja ce MaHudgecTupa co paMHOMEPHO MOTEMHYBaH€ Ha KOMEKTOPOT UMK HamoTKaTa.

- Hepocturaat 3awtuTHWTE AMCKOBW, MU ApYrv AEnOBU KOW ce Aen o cocTaBHaTa onpema u ce
HameHeTw 3a fa ce 06e3bean 6e3beaHo paboTerbe Co ypeaoT kora ce KOPUCTU MPaBUITHO.

- EnekTpuyHnoT kaben Ha MalumHaTta e NpoAoIMKeH U 3aMeHN Of, CTpaHa Ha KOPUCHUKOT.

- OwTeTyBakba Ha ypeaoT oA NpeonTepeTyBakse, Nolla BeHTunauuja v of HeJOBOMHO NOAMaYKyBaH-e Ha NOABWMXHUTE AeNOoBU
- OwTeTeHn Narepu Nopaav NpeonToBapysarbe UK AonroTpajHa pabota.

- CKpLUEHO nermno 3a narepw of, cTpaHa Ha GrnokupaH narep

- HekomnneteH 3ab Ha 3anyaHuKOT (CKpLUeH, n3abeH)

- CKPLLEHO LUMOHKOBO WM BUITYLLECTO NEXMLITE

- OwTeTyBaka BO efieKkTpuKaTa 3a Kiy4yoT Kako pe3ynTaT Ha npaLluHa Unm KpLuete

- OwTeTyBake Ha pegyKuMoHaTa KyTuja (rnaea) HacTaHaTo O MeXaHW3amoT 3a 3akIydyBaHe

- lNojaBa Ha HeBooBUYaeHa NabaBoCT Nomery KMUMOT U LMNMHAAPOT Kako pesynTaT Ha
npeonTepeTyBarbe, 4ONroTpajHa ynotpeda unu npalumnHa

- 3aTerHartocT nomery KnunoT 1 LMIMHAAPOT Kako peaynTaT Ha npeonTepeTyBarbe npekymepHa ynorpeba
UK npatunHa

- OWTeTeHO LieHTPanHOTO TpKano v koyHuuata(npomereta Ha 6oja) - nocnegvua Ha pabota co
6rnokvpaHa KoyHuua

KpajHnoT pok 3a nonpaBka Ha ypedoT Koj e npyMeHa Bo cepBucoT e 45 aeHa.

OBRNacTEHNOT CEPBUC HE CHOCK OArOBOPHOCT 3a onpemara [OKOJIKY CONCTBEHWKOT He ja NOAWUTHe efeH
MeceL} Mo UCTEKOT Ha 3aKOHCKWOT POK 3a nonpaeka Ha MaluuHaTa!
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POGOJI ZA UVELJAVLJANJE GARANCIJE:

1. Garancija velja, ¢e poleg pokvarjenega proizvoda priloZite pravilno in v celoti izpolnjen
garancijski list ter prilozite racun.

Garancija ne zajema naslednjih posegov:

a) Vzdrzevanije, popravilo ali zamenjave delov zaradi normalne obrabe,

b) Popravilo $kode, ki je nastala zaradi;

- nepravilne uporabe, neupostevanja navodil za uporabo,

- popravila, ki ga je opravila nepooblas¢ena oseba,

- nesrece, vode, ognja ali katerega koli vzroka, ki ga DAJALEC GARANCIJE ne more na-
dzorovati,

Za vsa garancijska popravila vam kot nosilec garancije jam¢i uvoznik / distributer:
TOPMASTER, D.O.O., Slovenceva ulica 24, 1000 Ljubljana

OZEMELJSKO OBMOCJE VELJAVNOSTI GARANCIJE:

Garancija je veljavna na ozemeljskem obmocju Republike Slovenije.

GARANCIJA:

Raider zagotavlja, da bo proizvod brezhibno deloval 12 mesecev (1 leto) od dneva nakupa.
Proizvod bo v tem roku od dneva nakupa deloval brez napak, ki bi bile posledica slabega
materiala ali slabe izdelave!

Ce se v tem &asu proizvod pokvari zaradi slabega materiala ali izdelave, ga bomo brezplaéno
zamenjali z novim, ¢e bo €as popravila daljSi od 45 dni.

Za &as popravila se podalj$a garancijski rok. Cas zagotavljanja vzdrZevanja in dobave
rezervnih delov je tri (3) leta, po preteku garancije.

OPOZORILO: garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajal-
ca za napake na blagu.

POOBLASCENI SERVIS : TOPMASTER d.o.0.
Slovenceva ulica 24
1000 Ljubljana
Tel: 05/ 905 91 58
Fax:01/ 905 91 59

Oddaja stare elektricne in elektronske opreme (veljavno v evropski uniji in v drugih evrop-
skih drzavah s sistemom zbiranja lo¢enih odpadkov).
Ce je naizdelku ali na njegovi embalaZi ta simbol, pomeni, da z izdelkom ne smete
ravnati kot z gospodinjskimi odpadki. Morate ga oddati na ustrezno zbirno mesto
za recikliranje elektricne in elektronske opreme. S pravilno oddajo tega izdelka
boste pomagali prepreciti negativne posledice na okolje in zdravje ljudi, do katerih
bi prislo v primeru neustreznega ravnanja ob odstranitvi tega izdelka. Recikliranje
materiala bo pripomoglo k ohranjanju naravnih virov. PodrobnejSe informacije o
recikliranju tega izdelka lahko dobite pri lokalni mestni upravi, sluzbi za oddajanje
_ gospodinjskih odpadkov ali v trgovini, kjer ste izdelek kupili. Odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo lahko oddate brezpla¢no tudi distributerju neposredno ob do-
bavi elektricne oziroma elektronske opreme.
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AgIoTIUN TrEAdTIOOA, agIOTIME TTEAATN,

TO TTPOIOVTA YOG UTTOKEIVTAI O auoTnpo €Aeyxo TToi0TNTag. EAGv n ouokeur) autr TTap” 6Aa autd KATTOTE deV Ael-
Toupynoel dyoya, AuTToUpaoTe TTOAU Kal 00G TTapakaAoUpE va aTroTaBETeE TTPOG TO THAKA PaG §UTTNPETNONG
TeAaTWV oTNV d1EUBUVON TTOU AVaPEPETal OTNV KAPTA auTr. EuxapioTwg ipaoTe kal TNAEQwVIKG aTn didBeor| oag
aTov apiBué oépfPig TTou avagépeTal oTnv KAPTa £yyunong. MNa tnv agiwon Tng eyyunong IoxUouv Ta €§AG:

1. AuToi o1 6pol eyyunang pubpidouv TTPOOBETEG TTAPOXEG £yyUNONG. Agv BiyovTal atrd TNV £yyUNcn QUTH O VOUIPES
aglwaoelg oag eyyunong. H eyylnor pag oag Trapéxetal Swpedv.

2. H gyyUnon KaAUTITEl gOVO EAATTWOMATA TG GUOKEUAG TTOU o@eilovTal atTodedelypéva oe o@AAua UAikoU A TTa-
PAYWYNG Kal TTEPIOPICETAl KATA TNV KPION PAG O€ ATTOKATAOTAON AUTWY TWV EAATTWHATWY A O€ avTIKATAOTAON TNG
OUOKEUNG 00G.

3. A6 TnV gyyunor yag ¢aipouvTal Ta £EAG:

- BAGBeG TNG OUOKEUNG TTOU OgeiAovTal OE PN TAPNGN Twv 0dNYIWV cuvappoAdynang i o€ &1 owaoTr eykaTdaTaon,
Un TAPNON TWV 0dNYIWV XPAOoNG (OTTwg TT.X. oUvdeon oe eo@aApévn Tdon r oe AdBog €idog pelpaTog) i o€ un
TAPNON TWV OpWV CUVTAPNONG Kal aoPAAEiag | o€ TTEPITITWON €KOEONG TNG CUOKEUNG OE ACUVABIOTEG KAIPIKESG
ouvenkeg | o€ EANeIYn  @povTidag Kal ouvTApnong. - BAGBES TNG CUOKEURG TTou ogeilovTal O€ KATAXPNOTIKA A
€0@OAPEVN Xpnon (OTTwG TT.X. UTTEPPOPTWON TNG CUCKEUAG 1 XPON MN EYKEKPIPEVWYV EPYOAEiwV 1 ageooudp),
o€ €i0000 &EVWV QVTIKEINEVWY OTN OUOKEUR (OTTWG TT.X. AuUOG, TIETPEG 1 okdvn, BAGREG peTagopdg), doknan
Biag 1 &évn emépBaon (61w 1. X. BAGBN atmd TTTwaon). - BAABEG TNG OUGKEUNG 1) TUNUATWY TNG GUOKEUAG TTOU
ogeilovTal o€ ouvhen ) uaikh eBopd. Kahwdio Tpogodoaiag Kal BUoua. - MeVIKEG (nUIEG O€ PNXOVANATA TTOU
TTPOKAAOUVTAI ATTO QUOIKEG KATAOTPOPES, OTTWG TTUPKAYIEG, TIANUMUPEG, OEIOUOI K.ATT., H aKepaIOTNTA TWV BOVTILV
TWV ypavadiwv (oTracuéva, eBapuéva). - Mépn kal avaAwoiya, Ta otroia uTtdkeIvTal og eBopd Adyw Xpriong, 6TTwg
NiTTavTikg, Aadia, Bouptaeg, odnyous, KUAivOpoug, TaKAKIA, INGVTEG Kivnang, EUKAUTITOI GEOVEG, €dpava, o@payi-
0€G, KAOETEG EUPOAWV Kal K.ATT. AGeooudip kal avaAwaipa 6TTwg AaBEG, akpo@Uaoia, PTraTapies, BrKeg, QopTIOTEG,
TPUTTAVIQ, BiOKOI KOTTAG, KAAEUIA, BEAGVIa, OUIAES, aAUGIOEG, YUaAdXapTa, HEIWTAPEG, DioKOUG OTIABWONG, KEPAAES
XAOOKOTITIKWYV Kal GAAa. Znui€g TTou TTpoKaAoUvTal aTTd UTTEPPOPTWON 1 EAAEIYN OEPICUOU KOl AVETTAPKN AiTTav-
on Twv KIVOUPeEVWY €EapTNUATWY. BAAGRN OTOV NAEKTPIKS BIAKATITN 1) OTOV NAEKTPOVIKO €AEyX0 AOyw OKAvNnG 1
Bpavong. PBappéva poulepdv ;i PTTAOKAPIoPEVA AOYW UTTEPPOPTWONG, GUVEXOUG AEIToupYiag ) okovng. ZTTACIHo
HEIWTAPA (KEPAAN) TTOU TTPOKAAEITAI ATTO TO UNXaVIoUO @pévou. - BAGBN Tou poTopa i KOpWvag, TTou cuvioTaTal
01N OUYKOAANGN PETAEU TOUG, Adyw TAENG TNG HOVWONG TTOU TTPOKAAEITal aTTd ouveXr uTrep@dpTwaon. BAGBN oto
pdTOPa A KOPWVA TTOU TTPOKAAEITAI OTTG UTTEPPOPTWAN 1 EANITTH) QEPITHO, TTOU EKSNAWVETAI WG ATTOXPWHATIOUOG
TOU OUAAEKTN 1 Twv TTEPIEAIGEWV. Mapouaia acuvhBioTou xdopaTog avapeoa aTo EUBoAO(TTIOTAVI) Kal Tov KUAIVOPO
WG ATTOTEAET A UTTEPPOPTIONG, TUVEXOUG AEITOUpPYiag i okdvNg

4. H etaipeia GTC Agukaditng dev gEpel euBUVN yia gnUIEG TTOU TTPpoKaAOUVTal aTTd TPITOUG, “ETAIPEIEG TTAPOXNG NAE-
KTPIKNG EVEPYEIAG”, CNUIEG OTTO EEWTEPIKT QUOT, OTTWG NAEKTPIKEG DIATAPAXEG, UN KAVOVIKT TAON Kal €XEl TO SIKaiw-
Ha va apvnBei TNV TTapoxn eyyunang yia: - Kevo ogipiaké apiBud autol Tou PNXavAPATOG He CUPTTANPWHEVN KAPTA
gyyunong. - Alaypappévn ) eEAAEITTOUCO ETIKETA TOU UNXOVAPOTOG. - ZNUIEG aTTO TN PETAPOPd, TNV aKATAAANAN
QTTOBAKEUON KAl TNV £YKATAGTAON pNYXavnudatwy. - Mpootddeia un e§ouaiodoTtnuévng TTapéuBaong o€ un £§ouai-
000TNPEVO KEVTPO EEUTTNPETNANG. - ZNUIEG TTOU TTPOKANBNKav atrd KakA xprion (Un odnyieg) Tou pnxavApaTtog atéd
TOV TTEAATN 1) TPITA PEPN. - ZNUIEG TTOU TTPOKaAOUVTaI aTTd TN XPAON TOU UNXAVAROTOG O€ TTEPIBAAAOV BIAPOPETIKS
atré autéd TTou ouvIoTd O KaTaokeuaoTAg (Yypaaia, Beppokpacia, £6aepITUOG, TN, OKAVN KATT.) - ZnuI€G TToU
TTpoKaAoUVTal aTTd TNV €i0000 LEVWV QVTIKEIMEVWY OTO PNXAVNMA. - ZnuIEG TTOU TTpoKaAoUvTal atrd atmrpdoEKTO
XEIPIOWO TOU PNXavApaTog. - OTav AEITTOUV TIPOOTATEUTIKA KIBWTIA, ioKOI, OTTioBIoI THiVaKEG Kal GAAO OTOIXEIa TTOU
atroTeAoUv PEPOG TNG BOUAG Tou opydvou Kal TTpoopidovTal va eEaa@alicouv ac@alr kal cwaTr) Aeitoupyia. - To
KaAWBIO TPOPOodOaiag Tou opydvou ETTEKTEIVETAI 1) avTIKaBioTaTal atrd Tov TTEAATN.

5. H didpkela TNG eyyunong avépxetal o€ 24 PUAVES Kal apxidel atré TNV NUEPOUNVIa TNG ayopdg TG OUOKEUNG. Ol
aglwoeIg eyylnong TPETTel va eyepBoUv TTpIV TN AREN TNG dIdPKEIag TNG £yyUnong eviog dUo eROPAdwWY atmd TNV
SI0TTIoTWON Tou EAATTWHATOG. ATTOKAEioVTal AIWOEIG £yyUnong PETA TNV TTapodo Tng didipkelag TG eyyunong. H
ETMIOKEUN 1 N AVTIKATACTOON dEV GUVETTAYETAI TNV ETTEKTACN TNG SIGPKEING TNG £yyUnong oUTe TV véa évapén Tng
OIGPKEING TNG £yyUNONG YO TN CUCKEURA 1 VIO EVOEXOUEVWGS XPNOIMOTTOINBEVTA VEQ avTAAAAKTIKG. AUTO IGYUEI Kal
oTnV TEPITITWON O€PPRIG ETTI TOTTOU.

6. MNa Tnv agiwon TG eyyunong TrapakaAoUpe va SNAWCETE TNV EAATTWUATIKA 0AG OUCKEUR OTo: www.raider.gr
n www.gtc-hardware.gr . Edv 10 eAdTTwpa KaAUTITETOI aTmd TNV €yyunon, Ba oag £MOTPOPET APECWG EITE N ETTI-
OKEUOAOPEVN OUOKEUNR EiTE pia kalvoupyia OUOKeUr. EuxapioTwg eTIoKeEUAOUPE EAATTWHATA TNG OUCKEURG EVAVTI
TANPWHNAG, €4V Ta EAATTWHOTA QuUTd 8ev KaAUTITovTal atrd Tnv eyyunon. MNa 1o okoTrd auTd TTaPOKAAOUUE va
oTeiNeTe TN ouokeun otn d1elBuvaon Tou O€PRIG pag. MNa avaAwaoiya Kal o€ TTEPITITWON TToU AEITTOUV €§QPTANATA
TIAPATTEPTTIOUPE OTOUG TTEPIOPICUOUG QUTAG TNG £yyUNoNng CUNPWVA PE TOUG TTANPOPOPIEG TEPPIG QUTWY Twv 0dn-
Ylwv Xpnong.
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EUROMASTER IMPORT EXPORT LTD

1231, Sofia, Bulgaria, 246 Lomsko shose Blvd.,
tel.: +359 700 44 155
( € fax: + 359 2 934 00 90
www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com



